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N° 326 MAl 1973 

R F 

CONDOMINIUM 
DES NOUVELLES-HEBRIDES 

JOURNAL OFFICIEL 
CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N° 17 de 1973 

fixant les conditions requises pour l'importation d'ani
maux aux Nouvelles-Hebrides ainsi que pour les depla
cements dT animaux a l'interieu[ de I' Brchipel, et etab
lissant un cantIcle sanitai[e~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2, paragraphe 2 et 7 du Protocole franco
hritannique de 1914, 

'A RRETENT 

1. - DI~POSITIONS .GENERALES -

Article 1,. - Dans Ie present re glement conjoint: 

1\ Animal ll signifie toute creature douee de vie a I' ex
ception des vegetaux et des etres humains et comprend 
les arachnides, oiseaux, poissons, insectes et .reptiles f 

"Volaille domestique ll Comprend les paules, canards, 
diodes, oies, pigeons, pintades et paons.~ 

"Pays" signifie tout territoire habib~ par une col1ec~ 

tivite et constituant une realite geographiquement de~ 

nommee, 

II Etrangerll employe a propos dl un pays signifie un pays 
autre que les Nouvelles~Hebrides; employe a propos dlun 
animal, signifie importe aux Nouvelles Hebrides d1 un 
pays etranger~ 
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TO PR.ESCRlfIE conditions for the importation of anima'l;, 
into the New H ebrudes, the movement of animals within 
the New Hebrides and to procide for animal health inspec-

:WADE by the Resodent Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 6 of the .4nglo-French Protocol 

[nterpretation 
1. 
II animal' I means any living creature, 
with the exception of plants and human 
beings, and includes arachnids, birds, 
fISh, Insects ancJ. reptiles. 

1\ country" means any territory inhabi
tated by a community and specified 
geographically; , 

IJdomesticated poultry" includes fowls, 
ducks, turkeys, geese, pigeons, guinea 

. fowls and pea fowls: 

"foreign", with respect to a country, 
means a country other than the New 
Hebrides, and, with respect to animals, 
means brought into the New Hebrides 
from a foreign country; 

"holding" means a place where any 
animal is reared and kept commercially 
for consumption or stock .. breeding pur" 
poses; 



"Port de quarantaine" signifie tout port ainsi designe 
par les Commissaires~Residents aux termes de l' article 
2 (c) du present re glement conjoint, 

,. pore' comprend egalement les aeroports~ 

11 Station de quarantainell signifie toute station ainsi 
designee par les Com miss aires-Residents aux termes de 
l' article 2 (d) du present regiement conjoint, et dans Ie 
cas dT un pays etranger, to ute station designee par Ies 
autorites competentes de ce pays~ 

T'Inspecteur-Veterinaire'T signifie tout veterinaire de 
l'archipel nommement designe par les Commissaires
Residents~ 

T 'Controleur des animaux" signifie tout agent du service 
de l' Agriculture et de l' Elevage habilite a controler les 
animaux et nommement designes par les Commissaires~ 
Resident~ 

T'Exploitation" tout lieu ou est eleve et garde Ii animal 
en v'ue de sa commercialisation pour la consommation ou 
1a reproduction~ 

Article 2,.. - Les Commissaires-Residents peuvent par 
decision conjointe : 

a) nommer des Inspect,eurs-Veterinaiies et des .controleurs 
de l'elevage pour l' application du present reglement 
conjoint; 

b) autoriser, a titre exceptionnel, l'importation d'especes 
animales non prevues a l'article 4 du, present reglement 
conjoint; 

c) designer les ports auxquels, a 1'exc1usion de tous 
autres, devront debarquer les animaux importes; 

d) designer 1es stations de quarantaine ; 

e) fixer les droits et taxes se rapportant au present re
glement conjoint; 

f) nom mer les repn§sentants des eleveurs mem bres de la 
commission dt evaluation prevue a I' article 25 (2) du 
present reglement conjoint; 

II. - IMPORTATION D'ANIMAUX AUX NOUVELLES
HEBRIDES -

Article 3{' - Toute importation d'un animal aux Nouvelles
Hebrides doit satisfaire aux dispositions du present 
reglement conjoin~ 

Article 4, .. - Peuvent etre importes aux Nouvelles-Hebrides 
les ',animaux sui vants : 
- Les oiseaux de cage, sauf ceux appartenant a l'espece 
des perroquets (psittacides), 
- les bovins (bos bovis ou bos indicus), 

les porcins, 
Ies chats et chiens, 
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11 portll includes airport; 

"quarantine port" means any port thus 
prescribed by the Resident Commissi

. oners under-paragraph (d of section 2, 

r I quarantine station" means, with res
pect to the New Hebrides, allY area 
prescribed as such by the Resident 
Commissioners under paragraph (d) of 
section 2, and with respect to any fo
reign country, any area prescribed by 
the competent authorities of such coun
try 

"stock inspector" means any person 
employed in the Condominium Agricul
tural Department who is qualified to 
inspect anim8ls and who has been ap
poi nted as such by the Resident Com
missioners; 

II veterinary inspector" means any vete
rinary officer working in the New He
brides who has been perscmally appoin
ted by the Resident Commissionef:s. 

2. The Resident Commissioners ItJay by 
joint decision -

(a) appoint veterinary inspector~ and 
stock inspectors for the purposes ~f this 
Regulation; 

(b) authorise the importation of parti
cular animal species other than those 
permi Ued under section 4 ; 

(c) prescribe the ports at which irilpor
ted animals may be exclusively landed; 

(d) prescribe quarantine stations ,. 

(e) fix the dues and fees payable under 
this Regulation i 

(I) appoint stock~breeders' represent a
tives to be members of the valuation 
committee provided for in subsection 
(2) of section 25. 

P4RT II - IIIPORT4T10N OF 4 WV4LS 

INTO NEW HEBRIDES 

[ mportatioll 
of 
animals 

Animals 
which may 
be 
imported 

3. The importation of any animal into 
the New Hebrides shall be carried out 
in accordance with the provisions of 
this Regulation. 

4. The following animals may be im
ported into the New Hebrides -

cage birds, other than those of the 
parrot family (psittacidae) ; 



la volaille domestique, 
les chevaux, anes et mulets, 
les lapins et lievres, 
les moutons et chevres, 
toute autre espece anima Ie autorisee par les Commis

saires-Residents par decision conjointe~ 

Article S~ - Aucun animal ne peut "'etre importe aux Nou
velles-Hebrides en dehors des ports de quarantaine desi
gnes par les Commissaires-Residents,o 

Article 6. - Toute pefliOnne desirant importer un animal 
aux Nouvelles-Hebrides doit adresser une demande ecrite 
au Chef du Service de I' Agriculture et de l'Elevage du 
Condominium en indiquant Ie nombre, Pesptke, Ie sexe, 
et Ie lieu d'origine des animaux qu'il desire importer~ 

Article 7. - Au re9u d' une telle demande. Le Chef du Ser
'vice de I' Agriculture et de l'E1evage du Condominium 
delivre une autorisation provisionnelle d'importation ou 
refuse de faire droit a la demande. Dans Ie second cas 
il motive sa decision,. 

Article 8,0 - A l'octroi de cette autorisation provlslon
nelle, Ie proprietaire doit fournir au Chef du Service de 
I' Agriculture et de I' Elevage 1es indications suivantes : 
(i) l'adresse de la station de quarantaine du pays expor
tateur, 
(ii) la date prevue pour I' admission dans cette station. 
(iii) la date d' expedition, 
(iv) Ie nom de la Compagnie de Navigation ou de la Com
pagnie Aerienne ainsi que Ie nom du bateau ou Ie numero 
du vol. 
(v) la date prevue d'arrivee aux Nouvelles-Hebrides qui 
doi t etre suffisammen t eloignee pour permettre l'inspec
tion de I' animal a bord du navire ou de I' avion dans le
que1 il est trans porte. 

Article 9'. - Toute personne ayant obtenu une autorisa
tion provisionnelle d'importer un animal aux Nouvelles
Hebrides. doit avant de debarquer cet animal, presenter 
a un irispecteur-veterinaire : 
(i) I' au torisation provisionnelle dt importer 1; animal, 
(ii) un certificat sanitaire conforme aux dispositions du 
present re glement conjoint, 
(iii) une attestation conforme aux dispositions de la 
quatrie me partie du present reglement conjoint, 
(iv) un 'certificat de quarantaine conforme aux disposi
tions du present re glement conjoint; 
(v) un certificat du Commandant du navire ou de Pavion 
transportant l' animal, attestant que ce dernier nT a tHe ni 
en contact avec des animaux ne remplissant pas les 
conditions prevues par Ie present re glement conjoint ni 
debarque au cours du voyage. 

Article 10:0 - Si I' inspecteur-veterinaire es time que les 
prescriptions du present re glement conjoint ont bien ete 
respectees, et que I' animal parait en bonne sante i1 
de.livre ~u proprietaire un certificat dt inspection s~ni
taae qUl vaut permis dT importation pour Ie service des 
douanes .. 
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bovines (bos bovis or bas indicus); 
porcines ; 
cats and dogs; 
domesticated poultry; 
horses, asses and mules; 
rabbits and hares; 
sheep and goats; 
any other species of animal autho
rised by the Resident Commissio
ners by joint decision. 

5. No animal may be imported into the 
New Hebrides otherwise than at a qua
rantine port prescribed by the Resident 
Comrni ssioners. 

6. Any person wishing to import any 
animal into the New Hebrides must 
make a written application to the Head 
of the Condominium Agricultural De
partment stating the number, species, 
sex and place of origin of such animal. 

7. Upon receipt of such an application, 
the Head of the Condominium _4gricul
tural Department may grant a provisi
onal import permis or may refuse the 
application and in the latter case, shall 
give reasons for his decision. 

8. Upon the granting of a provisional 
permit, the owner shall provide the 
Head of the Condominium Agricultural 
Department with the following infor
mation -

(i) the address of the quarantine 
station in the country of origin; 

(ii) the estimated date of admis
sion to the said quarantine station; 

(iii) the date of shipment; 
(iv, the name of the shipping com

pany or airline, together with the name 
of the ship Or the number of the /light; 
and; 

(v) the expected date of arrival 
in the New Hebrides, allowing suffi
cient notice thereof to enable the ani
mal to be inspected on board the ship 
or aircraft in which i"t is transported. 

9~ Any person to whom a provisional 
permit to import an animal into the 
.'Yew Hebrides has been granted shall, 
before landing such animal, produce 
to a veterinary inspector -

0) the provisional permit to import 
such animal; 

(ii) a health certificate in accor
dance with the provisions of this Re
gulation ; 

(iii) a statutory declaration in ac
cordance with the provisions of Part 



'. 
Article 11~ - Les animaux ne respectant pas les condi
tions prevues par Ie present re glement conjoint ne peu
vent etre debarques BUX Nouvelles-Hebrides'Q 

Slils arrivent par bateau, 'ils lseront refoules sur 
leur pays d'origine:o 'Slils arrivent, par avian, ils seront 
soit refoulE~s sur leur pays dT origine, soit abbatus sur 
les instructions dlun inspecteur-veterinaire du Condo
minium.~ 

Les frais de transport, dT abattage et de deshuctioO' 
des animaux seront a la charge du proprietaire sans pre
judice des penalites encourues_o 

Article 12~ - Taute nourriture accompagnant un animal 
importe aux Nouvelles-Hebrides doit etre soumise a 
I' examen d' un inspecteur-veterinaire du Condominium 
qui peut en ardonner la destruction~' 

Les litieres et Ie fumier accompagnant I' animal au 
cours de son voyage doivent etre' jetes en haute mer a 
r exclusion de tout autre procede,g 

La paille, les boUes de foin, de graminees et de 
legumineuses accompagnant 11 animal et non consommees 
au cours du voyage, seront debarquees pour etre briilees 
selon les instructions de 11 inspecteur~veterinaire du 
Condominium:~ 

Article 13~ ~ Les caisses ayant servi au transport des 
animaux sur mer, doivent rester a bor~ 

Les caisses ayan t servi .au transport des animaux 
du bord a terre, celles ayant servi au transport par avion, 
les vetements, harnais, cordes, selleries et tous les 
instruments entres en contact avec les animaux au cours 
de leur voyage doivent etre nettoyes, desinfectes ou 
brfiles selon les directives dl un inspectenr~veterinaire 

du Condominiu~ 

Article 14, ~ Afin d' aSSurer I' application du present 
re glement conjoint, 1es inspecteurs~veterinaires du Con~ 
dominium ou toute personne delegues par eux a cet effet 
pourront monter a bord des navires et des avions et 1es 
inspecter dans toutes les parties avant Ie debut des ope~ 
rations de dechargement et de debarquemen~ 

Article 15._ - Les 
memes obligations 
vel1es-Hebrides~ 

animaux 
que les 

en transit sont soumis aux 
animaux importes aux Nou-

Us sejourneront dans une 
pendant 1a duree de leur transit;. 

station de quarantaine 

Article 16. ~ Les agents des compagnies aeriennes et 
maritimes, ainsi que les proprietaires de bateaux sont 
tenus, avant d' embarquer tout animal, que ce soit en pro~ 
venance de 11 etranger ou a destination d' un autre lieu de 
l' archipe1, de s'assurer que llimportateur dans Ie premier 
cas, Ie proprietaire ou Ie gardien dans Ie second cas, sont 
en possession des documents et certificats exiges par 
Ie present Reglement Conjoint. 

IIi, - QUARANTAlNE A LA SORTIE DU TERRITOIRE 
D'ORlGlNE ET A L'ENTREE AUX NOUVELLES-HEBRI
DES. -

Article 17 .. ~ Les animaux suivants sont exemptes des 
dispositions de la presente partie.~ 
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IV of this RegUlation; 
(iv) a quarantine certificate in ac~ 

cordance with the provisions of this 
Regulation; and 

(v) a certificate signed by the mas

ter 01 the ship or the pilot 01 the air
craft in which such animal was trans~ 
ported attesting that it has not been 
in contact with any animal which does 
not comply with the conditions pres~ 

cribed in this Regulation and has not 
been landed at any place during the 
COUrse of the journey. 

10. If the veterinary inspector is satis~ 
lied that the requirements of this Regu~ 
lation have been satisfied and that the 
animal appears to be in good health, 
he shall issue to the owner a certifi~ 

cate of health inspection which shall 
be valid for the Customs Deparirnent 
as an import permit, 

11. No animal which does not comply 
with the conditions laid down in this 
Regulation shall be permitted to be 
landed in the New Hebrides. II any 
such animal arrives by ship, it shall 
be sent back to its country of origin. 
If it arrives by aircraft, it shall be 
either sent back to its country of origin 
or slaughtered upon the instructions 
of a veterinary inspector. The costs of 
transport or of slaughtering and des
truction of the carcass shaI1 be met by 
the owner, without prejudice to any 
penalties for which he may be liable, 

12. _4ny feed accompanying an animal 
imported into the New Hebrides shall 
be examined by a veterinary inspector, 
who may direct it to be destroyed .. 4.11 
stable~litter and manu~e accompanying 
the animal during transportation shal1 
be dumped in the open s;ea and no other 
method 01 disposal shall be used. The 
straw and bundles of hay, whether gra~ 
rninaceous or leguminous, which ac~ 

company the animal and ,have not been 
consumed during transportation, wil1 
be landed in order to be /Jurned in aCe 

cordance with the instructions of the 
veterinary inspector. 

13, .411 crates occupied by animals du
ring transportation by sea shall be left 
on board. Al1 crates used by animals 
during transportation from ship to shore. 
or during transportation by air, toge
ther with all clothing, harnesses, cords, 
saddler51. and other equipment which 
has come into contact With animals 



les animaux destines a des recherches de laboratoire, 
_ les oiseaux de voliere exception fai te des petroquets, 

Ies poussins d' un jour, 
les dindonneaux d'un jour, 
les canetons d'un jour, 
Ies porcs, s'i1 est certifie par un veterinaire dument 

autorise par les autorites du pays d'origine, qu'ils vien
nen.t d'une propriete ou l'existence de maladies est extre
mement reduite ou qu'ils ant ete produits par hysterec
tomie et artificiellement eleves4 

Article 18~ - Sous reserve de ceux enumeres a l'artic1e 
17, du present re glement conjoint, aucun animal ne peut 
etre importe aux Nouvelles-Hebrides s'il n'a s'ubi au 
prealable un sejour dT une duree minimum de trois semaines 
dans une station de quarantaine officielle agreee par les 
autodtes du pays exportateur~ 

Article 194 - Tous les examens sanitaires et traitements 
prescrits a la quatrieme partie de ce reglement conjoint 
doi vent etre effectues pendant ce sejour par un veteri
naire diiment autorise qui delivrera Ies certificats prevus 
a l'article 9 du present re glement conjoint~ 

Article 20,4 - Des leur arrivee aux Nouvelles-Hebrides, 
les animaux sont immediatement conduits par un inspec
teur-veterinaire ou un controleur de l' elevage, de la ma
niere et par la route de leur choix, dans la station de 
quarantaine, et ce aux frais du proprietaire~ 

Les inspecteurs-veterinaires pourront prealablement 
exiger du proprietaire qu'il fournisse une caution person
nelle ou qu'il depose entre les mains du Tresorier du 
Condominium une somme suffisante pour garantir Ie pai
emen t des frais et charges~ 

Article 2L - La duree de Ia quarantaine a l'arrivee aux 
Nouvelles-Hebrides est de 6 semaines~ Toutefois, cette 
periode peut etre prolongee par decision· motivee d' un 
inspecteur-veterinaire~ 

Article 22~ - Les frais d' hebergement en station de qua
ran taine sont a la charge de l' importateu~q 

Les tarifs de pension par animal sont fixes par ar
n§tes des Commissaires-Residents. lIs comprennent tous 
les soins et traitements que les inspecteurs-veterinaires 
decident d' appliquer aux animaux au cours de leur sejour 
dans la station, tant pour ameliorer lemr &tat general, 
tonte, deparasitage, que pour amener Ia guerison dT une 
affection passagere, boiterie ou blessure legere. 

Article 23" - Si au cours de leur sejour en station de qua
rantaine, des animaux presentent des signes cliniques 
d'une maladie contagieuse susceptible de porter preju
dice a la sante des animaux avec lesquels ils sont ou 
pourront etre ulterieurement ten contact, ils seront ab
batus ou detrui ts conformement aux instructions dT un ins
pecteur-veterinaire du Condominium. Leurs carcasses 
seront brUlees ou vendues dans les memes conditions" 

Le proprietaire des animaux en sera imforme aussitot 
que possible mais ne percevra aucune indemnite. Toute
fois si la carcasse est vendue, son prix en sera verse 
au proprietaire diminue des frais et sejour en station de 
quarantaine. 
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during transportation shaIl 'be cleaned 
and disinfected or burned in accordance 
with the directions of a veterinary ins

pector. 

14. For the purpose of ensuring com
pliance with the provisions of this Re
gulation, a veterinary inspector, or 
any other person authorised by him for 
the purpose, may board any ship or air
craft and inspect every part thereof 
before the unloading or landing opera .. 
tions begin. 

15. 411 animals in transit shall be sub
ject to the same conditions as animals 
imported into the New !lebrides and 
shall be placed in a quarantine station 
during the period of transit. 

16. 411 agents for airlines and ship
ping companies, as well as all ship
owners, sha'lI, before loading any a
nimal whether destined for a foreign 
country or any place within the New 
Tfebrides, ensure that the importer or 
the purchaser, as the case may be, are 
in possession of the documents and 
certificates required by this Regula~ 

tion. 

PART III - QUAR.4NTfNE UPON LEA
VING COUNTRY OF ORIGIN AND 
UPON ENTRY INTO YEW HEBRIDES 

17. The following animals shall be 
exempt from the provisions of this Part~ 

animals for laboratory research; 
cag~ birds other' than those pf the 
parrot family j 

day-old chicks; 
day-old turkey chicks ,. 
A~y-old ducklings; 

pigs which are certified by a ve
terinary surgeon duly authorised 
in that behalf by the competent 
authorities in the country of origin 

to come from a minimal disease 
holding or a hysterectomy produ~ 

ced and artificially reared herd. 

18. SUbject to the provisions of sec
tion 17/ no animal shall be imported 
into the New Hebrides unless it has 
previously undergone a period of qua~ 
ran tine of not less than three weeks 
in a quarantine station in the country 
of export approved by the authorities 
of such country. 



Article 24" - Au cours de leur sejour en station de qua
rantaine, les animaux sont sous Ia surveillance des ins
pecteurs-veterinaires du Condominium qui veillent a leur 
bien-etre ainsi qu'a la bonne qualite et a la quantite de 
la nourriture qui leur est donnee~ 

Article 25" - (1) Si un animal vient a mourir au cours de 
son sejour dans une station de quarantaine, a la suite 
d' une cause fortuite ou d' une faute du personnel de la 
station, Ie proprietaire sera rem bourse integralement et 
immediatement de la valeur de I' animal calculee sur son 
prix d' achat augmente des charges dues au transport, 
deduction faite, s'il y a lieu, du prix de vente de la car
casse" 

(2) Si pour les memes raisons, un animal vient a 
subir un prejudice que1conque au cours de son sejour en 
station de quarantaine, Ie proprietaire aura droit a une 
indemnite dont Ie montant sera determine par une com
mission compose de deux representants des eleveurs 
designes par les Commissaires-Residents et du Chef 
du Service de I' Agriculture et de l'Elevage qui pourra 
designer un inspecteur-veterinaire pour Ie representer.o 

Article 26. - A I' expiration du delai de quarantaine, tout 
animal dolt etre examine par un inspecteur-veterinaire 
qui, s'i1 cons tate que r animal est indemne de maladie, 
doH delivrer· un certificat sanitaire de quarantaine in
diquant les examens, tests et traitements subis par r a
nimal ... 

II ne delivrera l' autorisation de sortie qu' apre s com
plet paiement des frais et charges~ 

~ 

Article 27. - Le proprietaire dolt alors faire proceder a 
l'enlevement de son ou de ses animaux de la station de 
quarantaine·~ 

Article 28. - Les femelles de l'espece bovine importees 
pour les besoins de la reproduction doivent, a compter 
du jour de sortie de quarantaine, etre isolees des autres 
betes, sauf celles importees en meme temps, au patu
rage jusqu' a trois semaines apre s la premiere mise a bas. 

Au cours 9.e la periode comprise entre r arrivee des 
animaux sur l' exploitation et la premiere mise a bas, 
les tests antibrucelliques enonces a I' article 33 du pre
sent re glement conjoint doivent etre pratiques tous les 
trois mois .• 

Article 29. - Si un proprietaire refuse ou neglige dans 
les 7 jours qui sui vent la fin de la quarantaine de faire 
pro ceder a l'enlevement d'un animal de la station de 
quarantaine malgre l'injonction ecrite qui lui en est 
faite, Ie Chef du Service de l'Agriculture et de l'Elevage 
peut ordonner la vente de l'animal. 

Le prix en sera verse au proprietaire apre s deduc
tion du montant des frais et charges de sejour. 

Article 30. - Tout animal so'ustrait volontairement a la 
quarantaine a l'entree 8.ux Nouvelles-Hebrides ou r.etire 

'de la station de quarantaine . avant. Ie delai fixe par l' ins
pecteur-veterinai~e, peut etre s·alsi et plac~ sous qua-
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19~ All tests and treatments prescribed 
in Part tv shall be carried out while 
the animal is in such quarantine by a 
duly authorised veterinary surgeon who 
shall issue the certificates prescribed 
in section 9~ 

20 . . All animals shall, immediately 
upon their arrival in the New Hebrides, 
be removed by a veterinary inspector 
or a stock inspector to the quarantine 
station in such manner and by such 
route as he shall determine. The ins
pector may first require the owner to 
provide security or to deposit with the 
Condominium Treasurer a sufficient 
sum to meet payment of the costs and 
expenses. 

21, The period of quarantine of animals 
upon their entry into the New Hebrides 
shall be six weeks, This period, ho
wever, may be extended by a veterina
ry inspector who shall give reasons 
for such decision .. 

22. The costs of keeping any animal 
in a quarantine station shall be borne 
by the importer, The charges for kee
ping an animal in quarantine shall be 
prescribed by the Resident Commissi
oners by joint decision and shall cover 
such care and treatment as a veterinary 
inspector may determine for such ani
mals while in quarantine, to promote 
their general condition, for shearing or 
clearing of parasites, or to cure any 
temporary ailment, lameness or minor 
injury. 

23. If while in quarantine any animal 
shows symptoms of a contagious disease 
liable to affect the health of the other 
animals with which it is or may later 
be in contact, it shall be slaughtered 
and may be destroyed on the directions 
of a veterinary inspector. The carcasS 
shall be burned or sold according to 
such directions. The owner of any such 
animal shall be informed thereof as 
soon as possible but shall receive no 
compensation unless the carcass ·is .. :. 
sold, when the proceeds shalf be p~id,'· 
to him subject to deductio.n bf costs, \ 
for the period of quarantine. 



rantaine par celui-ci, ou abbatu puis detruit, ;""'ou bien 
vendu selon ses prescriptions, sans prejudice des pe
nalites prevues par Ie present n~ glement conjoint 

IV. - ATTESTATIONS ET CERTIFICATS SANlTAIRES 
REQUIS POUR L'IMPORTATION D' ANIMAUX AUX 
NOUVELLES-HEBRIDES-

Article 3l~ - En ce qui concerne les animaux des espikes 
equine, asine, bovine, ovine, caprine et porcin~ I' animal 
doH etre accompagne : 
A) d'une attestation du proprietaire donnant une descrip
tion de l' animal et etablissant: 
(i) qu'il a ete indemne de toute maladie contagieuse 
pendant les douze mois precedant son passage en sta
tion de quarantaine, 
(ii) qu'il n' a pas ete en contact avec un animal atteint 
d'une maladie contagieuse pendant les douze mois pre
cedant son passage en quarantaine~ 
(iii) qu' avant de subir la quarantaine, il nl a jamais quitte 
l' exploitation ou il est ne et a ete eleve~ 

B) d' un certificat sanitaire attestant: 
(i) qu'il provient d'une exploitation qui ne se trouve pas 
dans un rayon de 100 milles d' une region ou les tiques 
du betail, particulierement celles du genre Boophilus, 
les charbons bacteriens et symptomatiques ou les piro
plasmoses ont ete comnus, SOUP90nneS ou reveles. au 
cours des trois annees precedant son passage en statIon 
de quarantaine .. 
(ii) qu'il a subi un traitement general contre les parasites 
internes et externes suivant un procede et avec des 
produits agrees par les auto rites competentes du pays 

• . t 
d'origine pendant un sejour en quarantalDe~ 
(iii) quI il presente l' apparence d' une bonne sanrev 

Article 32.9 - En ce qui concerne les animaux des espEkes 
equine et asine, I' animal doi t etre accompagne d' un cer
tificat sanitaire attestant: 
(i) qu'il provient d'un pays indemne d'encephalomyelite 
pendant les 3 ans precedant son passage en quarantaine, 
(ii) qu'il est indemne d'anemie infectieuse (test de Cog
gins)~ 
(iii) qu'il a ete vaccine contre la gourme (facultatif)~ 

Article 33~ - En ce qui concerne les animaux de l' espece 
bovine, 1'animal doit etre accompagne d'un certificat 
sanitaire attestant: 
(i) qu'il provient d' un pays indemne de HeVIe aphteuse, 
de blue tongue et de peste bovine pendant les 3 ans pre
cedant son passage en station de quarantaine" 
(ii) que son exploitation dt origine ne se trouve pas dans 
un rayon de 100 milles dt une region ou la pleuropneumonie 
bovine contagieuse ou la paratuberculose ont ete connueS 
ou soup~onnees au cours des 3 annees precedant son 
passage en quarantaine~ 
(iii) qui il provient d' une exploitation indemne de tuber
culose, paratuberculose et de brucellose pendant les 3 
ans precedant son passage en station de qBarantaine" 
(iv) qu'il provient d'une exploitation indemne de leptos
pirose pen~ant les 12 mois precedant son passage en 
quarantaine~ 
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25 . .(1) If any animal diesdurina its stay 

In quarantine, whether by accident Or 

as a result of negligence on the part of 
the personnel of the quarantine station, 
the owner shall be ful1y and immedia
tely reimbursed the value of such ani
mal, which shall be calculated on the 
purchase price of the animal increased 
by the costs of transport, with any 
necessary deduction for the proceeds 
of the sale of the carcass. 

(2) If by a similar cause any animal 
sustains any harms during its stay in 
quarantine, the owner shall be enti t
Ied to compemsation, the amount whe
reof shall be assessed by a committee 
composed of two representatives of 
stock-breeders appointed by the Resi
dent Commissioners and the Head of 
the Condominium Agricultural Depart
ment who may appoint a veterinary ins
pector to act for him. 

26. On the expiration of the period of 
quarantine, every animal shall be exa
mined by a veterinary inspectot who 
sha11, if he is 'Sati'Sfied that such a
nimal is free from disease, issue a 
health certificate stating the examina
tion, tests and treatment such animal 
has undergone. fl e shall give' permis~ 
sion for the release of the animal only 
after paYme.nt of charges and expenses 
in lull. 

27. The owner: shall then remove his 
animal ~r anim'als from the' guarantine 
station. 

28. AIl' female cattle imported lor bree
ding purposes shall as from the day 
they are released from quarantine be 
isolated from other animals, except 
those imported at the same time, on the 
owner's holding until three weeks after 
their first calving. During the period 
between the arrival of such animals on 
the holding and their first calving, 
anti~brucellosis testing as prescribed 
in section 33 shall be carried out. 

29. If any owner refuses or fails for 
seven days after the expiry of the qua
rantine period to remove any animal 
from a quarantine station upon having 
received written notice to do so, it 
may be sold by order 01 the If ead 01 
the Condominium Agricultural Depart~ 

ment. The proceeds shall be paid to 
the owner after deduction of the charges 
and expenses of quarantj ne. 



· . 
(v) qu'il a ete tuberculine au COUIS de son sejour en qua
rantaine et que Ie resultat a ete negatif~ , 
(vi) qu'il est age de moins de dix mois, 
(vii) que,s'il s'agit de male, il a ete trait6 pour la vi
briose, 
(viii) qu'il a fait l'objet, pendant son sejour en quaran
taine: 
a) d'une sera-agglutination lente de Wright avec un re
sultat inferieur ou egal a 30 unites intemationales, 
b) d'une sera-agglutination en vue de la recherche des 
serotypes, leptospirose pomona, canicola et australis, 
hyos, grippotyphosa et icteroemorrhagias avec resultats 
negatifs. 
c) d' une recherche de la brucellose avec resultat negatif :, 
a la reaction de deviation du complement du type Kolmer,~ 

Article 34~ - En ce qui concerne les animaux des especes 
ovine et caprine, r animal doit etre accompagne d' un cer~ 

tificat sanitaire attestant: 
(ij qiif provient nd, un pays indemne de la fievre aphteuse 

et de blue tongue pendant les 3 ans precedant son pas
sage en qua,(antain~,o 
(ii) qu'il provient dlune exploitation reconnue indemne 
de brucellose pendant les 3 ans precedant son passage 
en quarantaine, 
(iii) qu'il a reagi negativement a 11 epreuve de sero-ag
glutination anti-brucellique pendant son sejour en station 
de quarantaine; 

a) sero"agglutination lente de Wright avec un resultat 
inferieur ou egal a 30 unites 'in ternationales, 
b) reaction de deviation du complement du type Kolmer 
( fixation it froid) avec resullat negatif. 

Article 3S.~ - En ce qui concerne les animaux de l'espike 
porcine, a part ceux definis a l'article 17 du present re
glement conjoint l'animal doit etre accompagne d'un cer
tificat sanitaire attestant: 
(i) qu'il provient d'un pays reconnu indemne de fievre 
aphteuse et de peste porcine pendant les 3 ans precedant 
son passage en station de quarantaine, 
(ii) qu'il a reagi negativement a l'epreuve de sero-ag
glutination anti-brucellique pendant son sejoU! en qua
rantaine, 
a) sero-agglutination lente de Wright avec un resultat 
inferieu! ou egal a 30 unites internationales, 
b) reaction de deviation du complement du type Kolmer 
( fixation it froid) avec resultat negatif. 

Article 36,. - En ce qui concerne les animaux des especes 
canine et feline, l'animal devra etre accompagne : 
a) d'une attestation du proprietaire donnant une descrip
tion de l'animal et etablissant : 
(i) qu'il a ete indemne de toute maladie au COUtS des 12 
mois precedant son depart eil station de quarantaine, 
(ii) qu'il n'a pas, au cours de ces 12 mois, ete en con
tact avec un animal atteint d' une maladie, 
(iii) quTil nla jamais ete enleve de l'exploitation ou i1 
est ne et a ete eleve avant son passage en station de 
quarantaine'o 
b) d'un certifIcat sanitaire attestant: 
(i) qui i1 provient dT un pays reconnu indemne de rage de-
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30. Any animal which is wilfully with 
held from quarantine on entry into the 
New Hebrides or which is withdrawn 
[rom a quarantine station before the 
expiration of the period fixed by a ve
terinary inspector, may be seized and 
placed in quarantine by the veterinary 
inspector, or may be slaughtered and 
destroyed or sold, without prejudice 
to the penalties provided for in this 
Regulation. 

PART IV - STATUTORY DECL.1R.4-
TlONS .4ND HE.4LTH CERTIFICATES 
REQUIRED FOR THE IMPORTATION 
OF . .4NIM4LS I'VTO THE NEW HEBRIDES 

31. In the case of horses, asses, mules. 
cattle, 'sheep, goats and pigs, such a
nimal shall be accompanied by .. 

(a) a statutory declaration by the 
owner giving a description of the ani
mal and attesting that it -

(i) has been free from contagious 
disease during the twelve months prior 
to being sent to the quarantine station; 

Oi) has not, during the twelve 
months prior to being sent to the qtLa
rantine station, been in contact with 
any animal suffering from a contagious 
disease,' and 

(iii) was born and "raised on and, 
before undergoing quarantine, never 
removed. from the holding on which it 
was living at that time; 

(b) a health certificate attesting 
that -

(i) the holding of origin is not 
within 100 miles of any area where the 
cattle tick Boophilus microplus, bac· 
terial anthrax, symptomatic anthrax 
or piroplasmosis is known, suspected 
or shown to be present during the three 
years preceding quarantine; 

(ii) the animal has, while in qua
rantine, undergone general treatment 
for external and internal parasites by a 
method and using preparations appro
ved by the competent authorities of 
the country of origin; and 

(iii) the animal appears to be in 
good health. 

32. If the case of animals of the equine 
and asine species, the animal shall be 
accompanied by a health certificate 
attesting -

(i) that it comes from a country 
which has been free from encephaloR 

myelitis during the three years prece
ding quarantine/ 



puis toujours, 
(ii) qu'il provient d'une exploitation qui ne se trouve pas 
dans dh rayon de 100- milles d' une region ou les tiques 
du genre Boophilus micro plus ou les piroplasmoses ont 
tHe Soup90nnes ou conn us au. cours de 3 ans precedent 
son depart en station de quarantaine, 
(iii) qu'il presente l'apparence d'une bonne sante, 
(iv) qu'il a subi un deparasitage interne et externe selon 
une methode officiellement reconnue par les autorites 
competentes du pays exportateur pendant son sejour en 
quarantaine, 
(v) s'il s'agit d'un chien de moins de deux ans qu'il a 
ere vaccine c~ntre l'hepatite et la maladie de Cprre 
(Distemper) , 
(iv) s'il s'agit d'un chat, qu'il a ete vaccine contre Ie 
typhus, 

Article 37.~ ~ En ce qui concerne les oiseaux, ils .doivent 
etre accompagnes: 
a) d'une attestation du proprietaire etablissant que 1'oi~ 

seau provient d' une exploitation indemne de pullorose, 
de peste aviaire (Newcastle disease) de bronchite infec~ 
tieuse, de variole aviaire de leucore aviaire (mari:~k 

disease) .ou de toute autre maladie contagieuse ou in
fectieuse pendant les douze mois precedant son depart 
en station de quarantaine et qu'il n'a jamais visite une 
region ou une de ces maladies a pu eire connue ou soup~ 
90nnee pendan t la meme periode~ 
b) d'un certificat sanitaire etabli par un veterinaire 
agree du pays d'origine attestant qu'il a examine l'oiseau, 
dans la semaine precedant son depart en station de 
quarantaine et qu'il n' a releve aucune maladie~ 

Article 38~ - En ce qui concerne les rongeurs, l'animal 
doit etre accompagne : 
a) d'une attestation du proprietaire etablissant qu'avant 
de subir la quarantaine il n'a jamais ete enleve de l'ex

ploitation ou il est ne et a ete eleve, et qu'il n' a jamais 
ete atteint d' une maladie ou ete en contact avec un a

nimal atteint d'une maladie~ 
b) d' un certificat sanitaire attestant que cette exploi~ 
tation ne se trouve pas dans un rayon de 100 milles 
d'une region ou au cours des 3 ans precedant son depart 
en quarantaine, la tularemie a ete connue ou SouP90nnee, 
en ce qui concerne les lievres ou la myxomatose pour 
les lapins~ 

v, - MOUVEMENTS D'ANIMAUX A L'INTERlEUR DES 
NOUVELLES-HEBRlDES-

Article 39~ - Tout deplacement d'un animal des especes 
equine, bovine ou ovine, que ce soit a l'interieur de l' ar
chipel, d'une fie a l'autre ou a l'interieur d'une meme 
fie, est soumis a l' autorisation pn§alable d' un inspec
teur-veterinaire~ 

Article 40~ ~ Le proprietaire, ou la personne qui a la 
garde du ou des animaux en question, doit adresser sa 
demande ecrite, au moins dix jours avant la date fixee 
pour Ie deplacement, au chef du service de l' agriculture 
et de l'elevage en indiquant : 
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(ii) that it is free from infectious 
anaemia (Coggins test); and 

(iii) whether or not it has been vac
cinated against strangles. 

33. In the case of animals of the bovine 
species, the animal shall be accompa
nied by a health certificate attesting 
that -

(i) it comes from a country which 
has been free from foot and mouth di
sease, blue tongue and bovine plague 
{rinderpest} during the three years pre
ceding quarantine; 

(ii) the holding of origin is not 
within 100 miles of any area where 
contagious bovine pleuropneumonie or 
paratuberculosi s (J ohne' s disease) 
has been known or suspected to be pre
sent during the three years preceding 
quarantine; 

(iii) the holding of origin has been 
free from tuberculosis, paratuberculosis 
and brucellosis during the three years 
preceding quarantine; 

(iv) the holding of origin has been 
free from leptospirosis during the twelve 
months preceding quarantine; 

(v) it has while in quarantin~ been 
tuberculin tested and has shown a ne
gative result; 

(vi) it is less than then months old; 
(vi) in the case of male animals, 

it has been treated for vibriosis; 
Ivii) it has been subjected during 

quarantine to -

(a) the slow Wright serum agglu
tination test for brucellosis and has 
shown a result not exceeding thirty 
international units; 

(b) the serum agglutination tests 
for sero-types of leptospirosis pomona, 
canicole and australis, hyos, grippo
typhos and ictero-emorrhagias and has 
shown a negative result; and 

(c) the complement fixation Kol
mer test for brucellosis and has shown 
a negative result .. 

34. ln the. case of animals of the ovine 
and caprine species, the animal shall 
be accompanied by a health certificate 
attesting that -

(i) it comes from a country which 
has been free from foot and mouth di~ 

sease and blue tongue during the three 
years preceding quarantine; 

(ii) the holding of origin has been 
recognised as bein~ free from brucel
losis during the three years preceding 
quarantine; and 



· , 

(i) l'espece, Ie sexe et Ie nombre des animaux a deplacer, 
(ii) l'endroit au ils se trouvent actuellement, 
(iii) leur destination envisagee, 
(iv) Ie moyen de transport envisage, 
(v) la date de deplacement prevue,s' i1 doit se faire par 
voie de terre, 
(vi) les endroits, les dates et heures d'embarquement et 
debarquement 8i Ie deplacement doit se faire entre dif
ferentes iles. 

Article 4L - Au re~u d'une telle demande, Ie Chef du 
Service de P Agriculture et de P Elevage indique par ec[it 
au proprietaire ou a la persanne ayant la garde du Oll 

des animaux : 
0) Ie jour et l'heure de la visite d'inspection d'un ins
pecteur-veterinaire, 
(ii) Ia liste des installations necessaires a l'inspection 
et au deroulement des ex:amens, 

Article 42 .. - L'inspecteur-veterinaire doit : 
(i) s'assurer que les animaux: presentent l'apparence 
d' une bonne sante I 
(ii) veHler a ce qu'ils soient deparasires ex:terieurement 
et interieurement dans les 48 heures precedant leur de
placement, 
(iii) effectuer les tests antibrucelliques et pour la tu~ 
berculose sur les animaux d' espikes bovine au cours de 
Ie semaine precedant leur deplacement:" 

Tous ces examens et tests doivent etre effectues 
dans I' exploitation du proprietaire ou de celui qui a la 
garde de I' animal~ 

Article 43. - A l'issue de ces examens et tests, et slH 
lui paraissent satisfaisants, l'inspecteur-veterinaire 
delivre un certificat ~anitaire indiquant les examens et 
et tests subis par l' animal et valant autorisation de 
transport;, 

Article 44 .. :" Si un inspecteur-veterinaire refuse de deli
vrer Ie certificat sanitaire, il doit fournir par ecrit les 
raisons de son refus au proprietaire ou a celui qui a la 
garde de I' animat 

Article 4S~ - Si un inspecteur-veterinaire decouvre qu' un 
des animaux est atteint d' une maladie contagieuse, il 
fera proceder a I' abattage de I' animal et prendra toutes 
les mesures-osanitaires necessaires.~ 

11 doit alors delivrer un certificat indiquant : 
(i) l'espece, lesexe et l'age de l'animal, 
(ii) la date de )' abattage, 
(iii) Ie nombre et Ie poids des quartiers de devant et de 
derrie re avec la liste complete et Ie poids des abats 
detruits~ 

:~ Le proprietaire de I' animal aura droit it une indemnite 
egale a la valeur marchande de la carcasse et des abats 
detruits .. 

VI, - CONTROLE SANITAIRE DES ANIMAUX -

Article 46,G - Les inspecteurs-veterinaires peuvent pro
c.eder a tout moment et dans toutes les parties de l'ar-
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(iii) it has during quarantine been 
subjected and has reacted to brucel
losis tests as follows -

(a) the slow Wright serum agglu
tination test for brucellosis with a 
result not exceeding thirty internatio
nal units; and 

(b) the complement fixation Kol
mer test for brucellosis and has shown 
a negative result. 

35. Tn the case of animals of the por
cine species, other than those defined 
in section 17, the animal shall be ac
companied by a health certificate at
testing that it -

(i) comes from a country recogni
sed as being free from foot and mouth 
disease and swine fever during the 
three years preceding quarantine; and 

(ii) has, while in quarantine, been 
subjected and has reacted to brucel
losis tests as follows -

(a) the slow Wright serum agglu
tination test for brucellosis with a 
result not exceeding thirty internatio
nal units; and 

(b) the complement fixation Kol
mer test for brucellosis and has shown 
a negative result .. 

36. Tn the case of animals of the canine 
and feline species, the animal shall 
be accompanied by -

(a) a statutory declaration by the 
owner giving a description of the animal 
and attesting that it -

(i) has b~en free from disease 
during the twelve months preceding 
quarantine; 

(ii) has not, during the twelve 
months preceding quarantine, been in 
contact with any animal suffering from 
6i sease; and 

(iii) was born and raised on and, 
before undergoing quarantine, never 
removed from the holding on which it 
was living at that time; 

(b) a health certificate attesting 
that -

(i) the country of origin has always 
been free from rabies; 

(iii the holding of. origin is not 
within 100 miles of any area where the 
cattle tick Boophilus microplus or piro
plasmosis has been known or suspected 
to be present during the three years 
preceding quarantine; 

(iii) it appears to be in good health; 
(iv) it has, while in quarantine, 

undergone treatment for external and 
internal parasites by a method and 



chi pel des Nouvelles-Hebrides aux contrBles sanitaires 
quI Hs jugent necessaireso 

.. A cet effet, Hs peuvent penetrer sur toute propri
ere privee, visiter toutes constructions et installations 
destinees a l' usage des animaux et effectuer taus les 
tests, prelevements biologiques et examens quI Hs jugent 
necessaireso 

. Article. 470 - (Juand un inspecteur-veterinaire decide de 
proceder a un controle sanitaire il en avise Ie proprie
taire ou la personne qui a 1a garde des animaux~ Puis 
i1 a~rete en accord avec lui Ie jour et 1'heure de 1'ins
pection ainsi que les modalites de son intervention~ 11 
s' assure ega1ement que sont reunies les conditions ma
terielles necessaires au contro1e sanitaire~ 

Article 48~ - Le proprietaire au la per sonne qui a la 
garde ou la charge des animaux ne peut differer de plus 
d'un mois 1a date fixee par un inspecteur-veierinaire qui, 
a l'expiration de ce delai, lui adressera une lettre recom
mandee indiquant Ie jour et l'heure du controle" Les 
animaux devront etre presentes au jour et a l'heure fixes 
par P inspecteur-veterinaire.o 

Article 49 .. : - En cas de danger grave d' epidemie, les 
Commissaires-Residents au les delegues pourront habi
liter un inspecteur-veterinaire a penetrer sur toutes 
proprietes privees, a visiter toutes constructions au 
installations destinees a l'usage des animaux et a ef
fectuer taus les examens necessaires sans avoir a 
solliciter aucune autorisation du propdetaire au de la 
personn~ qui a la garde ou la charge des animau~ 

Article 50.0·- Tout propdetaire ou toute personne qui a 
la garde au la charge des animaux soumis a un controle 
sanitaire doit : 
a) presenter ces animaux indi viduellement a un inspec
teur-veterinaire a l'interieur d' une enceinte entierement 
cloturee, 
b) fournir a I'inspecteur-veierinaire taus les m'oyens ne
cessaires au controle sanitaire des animaux.Q 

Article 5L - Un inspecteur-veterinaire ne p.eut etre tenu 
pour responsable des pertes au dommages subis par les 
animaux au cours du controle sanitaire, a moins que 
cette perte au ce dommage ne resulte d'une faute grave 
de sa parL 

Article 52~ - Si un inspecteur-veterinaire decou vre qui un 
animal est atteint d'une maladie contagieuse, il fait pro
ceder a I' abattage de l' animal et prend toutes les meSures 
sanitaires necessairesg 

Article 53~ - Sans prejudice des sanctions prevues par Ie 
present re glement conjoint, un inspecteur-veterinaire peut 
mettre en quarantaine toute propriete au les examens 
sanitaires n T auront pu avoir lieu pour une quelconque 
raison .. 

Cette decisio~ ·qui aura un effet immediat sera pu
bliee et diffusee partout au besoin sera.. Elle aura pour 
effet d'interdire la sortie de la propriete de tout animal 
vivant au mort quelle que soit sa destination" l 
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using preparations which have been 
officially approved by the competent 
authorities of the exporting country; 

(v) in the case ot dogs less than 
two years oldl it has been vaccinated 
against hepatitis and Carre's disease 
(distemper) ,. and 

(vi) in the case of cats it has been 
vaccinated against feline enteritis. 

37 . .In the case ot birds, the bird shall 
be accompanied by -

(a) a statutory declaration by the 
owner that it comes from a holding 
tree trom pullorosis, towl plague (New" 
castle disease), infectious bronchitis, 
fowl pox, J1arek disease ·or any other 
infect~ous or contagious bird di-sease 
during the twelve months preceding 
quarantine and has never visited an 
area where any of those diseases has 
been known or suspected to be present 
durin~ such period; and 

(b) a health certificate signed by 
a veterinary surgeon employed in an 
official capacity in the country of origin 
attesting· that he has examined such 
bird within one week preceding qua
rantine and found it to be free from 
disease. 

38. ln the case of rodents, the animal 
shall be accompanied by " 

(a) a statutory declaration by the 
owner that, before undergoin~ quaran
tine, it has never been removed from 
the holding on which it was born and 
raised and that it has never suffered 
from disease or been in contact with 
an animal suffering from disease; and 

(bl a health certificate attesting 
that the holding or origin is not wi thin 
100 miles of any area where, in the 
case of hares, tularemia has been 
known or suspected to be present; and 
in the case of rabbits. nlYxomatosi s 
has been known or suspected to be 
present in each case during the three 
years preceding quarantine .. 

PART V " .1I0VEMENT OF ANIMALS 
WITHIN THE NEW H~BRlDES 

39. Permission from a veterinary ins~ 
pector shalI first be obtained before 
any animal of the equine, bovine, and 
ovine species may be moved within the 
New Hebrides, whether from one island 
to another or within the same island. 

40 . . The owner or the person in chli!f'ge 
of the animal or animals concerned 



Article 54~ - Toute personne proprietaire d' un animal ou 
qui en a la garde ou la charge et qui suspecte chez cet 
animal l'existence d'une rnaladie contagieuse doit en 
aviser un inspecteur-veterinaire dans les plus brefs dtHais. 

VII •• INFRACTIONS ET SANCTIONS· 

Article 55. - Toute per sonne qui importe un animal aux 
Nouvelles-Hebrides en contravention des dispositions 
du present re glement conjoint se rend coupable d' une 
infraction passible d'une amende n'excedant pas 100.000 
FNH ou leur contre-valeur en dollars australiens au taux 
de change officiel, et d'un emprisonnement de 6 mois au 
plus, ou de l'une de ces deux peines seulement~ 

En Cas de recidive, la peine d'emprisonnement pour
ra etre doubleeo 

Article 56. - Toute per sonne qui contrevient d'une autre 
fa~on aux dispositions du present reglement conjoint. ou 
qui gene un agent de I' administration conjointe dans 
l'exercice de_s pouvoirs que lui confere Ie present re
glernent conjoint, se rend coupable d' une infraction pas
sible d' une amende n' excedant pas 50.000 FNH ou leur 
contre-valeur en dollars australiens au taux de change 
officiel, ou d' un emprisonnement de trois mois au plus, 
ou de I' une de ces deux peines seulement. 

En cas de recidive ces peines pourront etre doublees. 

Article 57 •. Le Chef du Service de I' Agriculture et de 
I' Elevage, les inspecteurs-veterinaires, les controleurs 
de I' elevage et les chefs de secteurs d' agriculture sont 
charges de I' application du present reglement conjoint. 

Us seront designes; nommement par decision con
jointe des Commissaires-Residents~ 

Article 58. - Toute infraction au present reglement con
joint sera constatee par les personnes visees a l'article 
precedent et assermentees a cet effet~ 

Article 59. - Les dispositions du Reglement Conjoint 
N" 37 de 1964 sont abrogees. 

Article 60. - Le present Reglement Conjoint qui prendra 
effet a compter de la date de sa publication au J oumal 
Officiel du Condominium, sera enregistre, pub lie et com
munique partout ou besoin sera~/ ~ 

Port· Vila, Ie 5 rnai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles Hebrides 

R. LANGLOIS 
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shall submit an application to the Head 
of the Condominium Agricultural De
partment not less than ten days before 
the intended date of movement stating-

(i) the species, sex and number 
of animals to be moved; 

(ii) the place where they are at the 
time of application; 

(iii) their intended distination; 
(iv) the means of transport to be 

used. 
(v) the date of the movement, if 

it is to be done by land; and 
(vi) the places, dates and times 

of loading and unloading the animals 
if the movement is between islands. 

41. Upon receipt o[ such application, 
the !lead of the Condominium Agricul
tural Department shall advise in wri
ting the owner or person is charge of 
the animals ~ 

(i) the date and time of an ins
pection by a veterinary inspector; and 

(ji) the list of the necessary ar
rangements for the inspection and the 
carrying out of tests. 

42. The veterinary inspector shall -
(i) ensure that the animals appear 

to be in good health; 
(ii) ensure that they are freed 

from external and internal parasites 
not more than forty-eight hours before 
being moved,. and 

(iii) in the case of animal's of the 
bovine species, administer the bruce.!
losis tests and the test for bovine tu
berculosis, during the week prior to 
their being moved. 
These examinations and tests shall 
be carried out on the holding of the 
owner or person in charge of the animal 
or animals. 

43. If the veterinary inspector is saw 
tisfied with the results of the exami
nations and tests, he shall issue a 
health certificate stating the exami
nations and tests the animal has under~ 
gone and authorising the movement of 
the animal or animals. 

44. If the veterinary inspector refuses 
to issue a health certificate he sha11 
so advise the owner or person in char
ge of the animal or animals, in writing 
giving his reasons. 

45, 
that 
from 
have 

If the veterinary inspector finds 
any of the animals is suffering 
a contagious disease, he ·shall 
the animal slaughtered and sha11 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

V REGLEMENT CONJOINT N° 18 de 1973 

Sur l'emprunt aupres de PAustralia and New Zealand 
Savings Bank Limited pour la construction du nouvel 
Hotel des Postes du Condominium a Port-Vila~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU - l' article 2, :§2, et l' article 7 du Protocole Franco
Britannique de 1914, 

A RRETENT: 

Article 1'0 - Conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint, les Commissaires-Residents - cette 
expression, lorsque Ie contexte l'admet ou Ie reclame, 
comprenant leurs SllCCeSSeu[s eventuels dans Ie paste 
Oll leurs interim aires - empruntent nne ou des sommes ne 

depassant pas DEUX CENT QUARANTE MILLE DOLLARS 
AUSTRALIENS (240.000$A) aupre s de I' Australia and 
New Zealand Savings Bank Limited (ci-apres designee 
II La Banque1T)~ 

Article 20 - Tout emprunt contract€: conformement a 1'ar
ticle -1 ci-dessus : 

(a) portera interet au taux de 8 pour cent par an pen
dant quinze annees et sera remboursable par fractions 
semestrieUes egales tant pour Ie principal que pour les 
interets jusqu'a complet remboursement de l'emprunt et 
pour la periode pour laqueUe il aura ete accorde, 

(b) ou Ie sera a teUes autres conditions qui pounont 
etre fixees d'un commun accord entre les Commissaires
Residents et la Banque, 

Article 3" - Toutefois, les Commissaires-Residents se 
reservent la faculre de se liberer a tout moment de la to
talite des sommes enpruntees par remboursement anticipe 
du principal restant du et des intedHs echus au jour du 
remboursement. 

Article 4~ - Le principal et les intert~ts des appels de 
fonds effectues conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint seront acquittes sur les recettes 
generales et les avoirs du Condominium des No~velles
Hebrides, 

Article 5. - Les sommes a emprunter conformement aux 
dispositions du present Reglement Conjoint seront af
fectees et employees a la construction du nouvel Hotel 
des Postes du Condominium a Port-Vila. 

Article 6. - Le Reglement Conjoint relatif a l'emprunt 
pour Ie nouvel Hotel des Postes N" 14 de 1972 est abroge. 

Article 7 ~ - Le present Reglement Conjoint qui portera 
Ie titre Reglement Conjoint N°. 18 de 1973, sera enregis
tre, communique et publie partout ou besoin sera et pren
dra effet pour compter de sa publication au Journal ·Of
ficiel du Condominium. 
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take any necessary health measures. 
He shall then issue a certificate sta
ting -

(1) the speCIes, sex and age of 
the animal; 

(iii the date on which the animal 
was slaughtered; and 

(iii) the number and weights of 
fore and hind quarters and the full list 
and weight of offal destroyed. 
The owner of such animal" ·shall be en
titled to compensation equivalent to 
the market value of the carcass and 
offal destroyed. 

PART VI - ANIMAL HEALTH INSPEC
TION 

46 .. A veterinary inspector may at any 
time if he thinks fit carry out a health 
inspection in any part of the New He
brides and for this purpose, may enter 
any private property, visit any buil
dings or instal1ations intended for the 
use of animals and carry out any tests, 
take biological samples and make exa
minations as he may consider necessary. 

47 . .when a veterinary inspector dedde·s 
to carry out a health inspection, he 
·shall notify the owner or the person 
in charge of the animals and shall then 
fix by agreement with that person the 
date and time of the inspection and the 
manner thereof .. He shall also ensure 
that the necessary physical conditions 

exist for such health inspection. 

48. The owner or person in charge of 
the animals shall not defer the date 
proposed by the veterinary inspector 
for the health inspection by more than 
one month.. After such period, the ve
terinary inspector shall ·send a regis

tered letter to that person stating the 
date and time on which the health ins ... 
pection will be conducted and the a
nimals shall be presented for inspec
tion on the dete and time so fixed. 

49. [n the case of serious danger of 
an epidemic, the Resident Commis
sioners or District Agents may authorise 
a veterinary inspector to enter any 
private property, inspect any buildings 
or installations intended for use by 
animals and carry out any necessary 
examinations without obtaining per
mission to do so from the owner or the 
person in charge of the animals. 



Port-Vila, Ie 19 rnai 1973 

Le Commissaire~Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N° 19 de 1973 

sur l' emprunt auprss de la Banque de l'Indochine pour la 
construction du nouvel Hotel des Postes du Condominium 
a Port-Vil~ 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRlTANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - l' article 2 :§2, et r article 7 du Protocole Franco
Britannique de 1914, 

A RRETENT: 

Article L - Conformement aux dispositions du present 
Reglement Conjoint les Commissaires-Residents - cette 
expression, lorsque Ie contexte I' admet ou Ie rec!~I!1e 

comprenant leurs' Sllccesseurs eventuels dans Ie paste 
Oll leurs intt~rimaires - empruntent une ou des SOmmes ne 

depassant pas vingt-quatre millions de francs N~H" 

(24 000 000 FNH) aupres de la Banque de I'lndochine 
(ci·apre s designee If 1a Banque"») 

Article 2Q - Tout emprunt contracte, conformement a l'ar· 
tide 1 ci-dessus : 
a) portera inten~t au taux de 8 pour cent ~~dant 
quinze annees et sera rem boursable par haetleRs trllncs
U:i.ell.es egales tant pour Ie principal que pour les interEHs 
jusqu'a camplet remboursement de l'emprunt et pour 1a 
periode pendant laquelle il aura sts accordeG 

b) ou Ie sera a telles autres conditions qui pourront etre 
fixees d'un commun accord entre les Commissaires-Re
sidents et 1a BanqueG 

Article 3'. - Toutefois les Commissaires-Residents se 
reservent 1a faculte de 5e liberer a tout moment de 1a to
talite des sommes empruntees par remboursement anticipe 
du principal restant da et des interets schus au jour du 
remboursement'o 

Article 40 - Le principal et les interets des appels de 
fonds effectues conformement aux dispositions du pre
sent Reglement Conjoint selOnt acquittes sur Ies recettes 
generales et Ies avoirs du Condominium des Nouvelles
Hebrides~ 

Article So .. Les sommes a emprunter conformement aux 
dispositions du present Reglement Conjoint seront .... af
fectees et employees a la construction du nouvel Hotel 
des Postes du Condominium a Port-Vila. 
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50. Any owner or person in charge of 
any animals required to undergo a 
health inspection shall -

(a) produce such animals indivi .. 
dually to the veterinary inspector 
within an enclosure which is comple
tely lenced oil; and 

(b) furnish the veterinary inspec
tor with all the necessary means for 
the health inspection of the animals 
to take place. 

51 .. The veterinary inspector shall not 
be liable for any loss or injury caused 
to the animals during the health ins
pection, unless such loss or injury 
results from serious negligence on 
his part. 

52. If the veterinary inspector di'sco
vers that an animal is suffering from 
a contagious disease, he shall arrange 
lor the animal to be slauRhtered and 
shall take any necessary health mea
sures. 

53.. Where such health examination 
cannot be carried out for any reason 
whatever, the veterinary inspector may, 
without prejudice to the penaltie's laid 
down in this Regulation, place the 
property under quarantine. Such de
cision, which shall take immediate 
ellect, shall be pUblished and com
municated wherever necessary and 
shall prohibit any animal whether alive 
or dead from leaving the property, whe
rever its destination may be. 

54, Every person awning or having 
charge of any animal who· suspects 
it to be suffering from a contagious 
disease shall inform a veterinary ins

. pector thereof as soon as possible. 

PART VII - O"fFENCES .4ND PENAL
TIES 

55. Any person who imports any animal 
into the New Hebrides in contravention 
of the provisions of this Regulation 
shall be guilty 01 an ollence punishable 
upon conviction by a fine not exceeding 
100,000 FNH or' the equivalent in Aus
tralian dollars at the official rate of 
exchange or by imprisonment for a 
term not exceeding six months or by 
both such fine and imprisonment. Tn 
the case of a second or subsequent 
offence, the said term of imprisonment 
may be doubled. 



Article 60 - Le Reglement Conjoint re1atif a l' emprunt 
pour Ie nouvel Hotel des Pastes N' 14 de 19·72 est 
abrogeo 

Article 70 - Le present Reglement Conjoint qui portera 
Ie titre Reglement Conjoint N' 19 de 1973 sera enregis
tre, communique et publie pattout ou besoin sera et pren
dra effet pour compter de sa publication au Journal Of
ficie1 du Condbminium" 

Port-Vila, Ie 10 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N' 20 de 1973 

declarant executoire 1e Budget de l' Administration Con
jointe pour l' annee 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 5 et 7 et 2, paragraphe 2, du Protocole 
Franco-Britannique de 1914; 

VU - I' article 5 du Reglement Conjoint N' 19 de 1957 
fixant 1e regime· financier de l' Administration Conjointe; 

VU - l'avis du Conseil Consultatif; 

VU - Papprobation donnee par 1es Gouvernments de 1a 
RepubUque Fran9aise et de Sa Majeste Britannique, 

A RRETENT: 

Article 10 - Est rendu executoire 1e budget de P Adminis
tration Conjointe pour 1973. 

Article 2. - Le budget ordinaire est arrete: 
a) en recettes : it la somme de SIX CENT SEPT MILLIONS 
CENT SOIXANTE DIX-SEPT MILLE CINQ CENT DEUX 
FRANCS N.H. (607 177 502 F N.H.) au sa contrevaleur 
en livres sterling; 

b) - en depenses : it la somme de SIX CENT SEPT MIL
LIONS CENT SOIXANTE DIX-SEPT MILLE CINQ CENT 
DEUX FRANCS N.H. (607 177 502 F N.H,) au sa contre
valeur en livres ster1ing~ 

Article 3. - Le montant des credits gages sur 1es recettes 
ordinaires et extraordinaires de l' Administration Co.njointe 
et affectes au fonctionnement des services pour P exer
cice se terminant au 31 decembre 1973 ne pouna depas
ser les chiffres prevus a l' article 2 :§b du present Re-
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:no Any person who commits any other 
breach of this Regulation or wilfully 
obstructs or hinders any officer of the 
Joint Administration in the exercise 
of ihe powers conferred on him by thi s 
Regulation shall be guilty of an of
fence punishable upon conviction by 
a fine not exceeding 50,000 FNH or 
the equivalent sum" in Australian dol
lars at the official rate of exchange 
Or to a period of imprisonment not 
exceeding three months or to both such 
fine and imprisonment. Tn the case of 
a second or "Subsequent offence, the 
said penalties ",ay be doubled. 

57. The Head of the Agricultural De
partment, al1 veterinary inspectors 
and stock inspectors and the district 
agricultural officers shall be respon
sible for the enforcement of this Regu
lation and shall be personally appoin
ted for the purpose by joint decision 
of the Resident Commissioners. 

58. Any contravention of this Regu~ 

lationsjlal1 be verified on oath by any 
of the persons mentioned in the pre~ 

ceding section. " 

59 .. The Joint Importation of Animals 
Regulation No.37 of 1964 is hereby 
repealed. 

60. This Regulation may be cited as 
the Joint 4ni",al Importation and Health 
Regulation No. 17 of 1973 and shaH 
come into operation ot'/. the date of its 
publication in the Condominium Gazette. 

.!JADE at Vila this fifth day of May , 1973. 

The Resident~Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Jlajesty's 
Resident Commissioner 

CO Ll N II. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 18 of 1973 

TO PROVIDE for the raising of a loan 
from the Australia and New Zealand 
Savings Ban~ Limited for the construc
tion of a new Post Office in Vila. 

.~.4DE BY the Resident Commissioners 
under the provisions of Articles 2:2 
and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914. 



glement:. Le total des credits sera reparti conformement 
a I' annexe ci-jointe~ 

Article 4q - Par autorisation conjointes des Commissaires
Residents, L'Ordonnateur et Ie Tresorier pourront rece
voir delegation pour assurer, l'execution du budget, cha
cun en ce qui Ie concerne, conformement aux responsa
biUtes qui leur "Sont conferees par Ie Reglement Conjoint 
N° 4 de 1957 et dans les Umites fixees par ces autori
sations. Le total des credits ainsi delegues ne pouna 
depasser les montants prevue a l' article 2, :§b, du present· 
Reglement. 

Article 5. - Le present reglement conjoint sera enregistre, 
publie et communique partout ou besoin sera~ 

Port-Vila, Ie 10 rnai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN LANGLOIS 

ANNEXE 

AU REGLEMENT CONJOINT N° 20 DE 1973 

Repartition des Credits Budget Ordinaire 

CHAPITRES FRANCS N.H. 

1 Judiciaire 5831922 
2 Finances et Douanes 24810 002 
3 Personnel et Ordonnancement 7 517 943 
4 Pastes et Telephones 30 788 893 
5 Radio 28 179819 
6 Meteorologie 15981 268 
7 Mines et Hydrologie 3688 242 
8 Conservation Fonciere 2885 269 
9 Topographie 13061780 

10 Agriculture 33544589 
11 Sante 30 844 380 
12 Affaites Interieures 7 084 150 
13 Subventions 90 450 100 
14 Pensions et Retraites 21 242 868 
15 Milices et Prisons 2 410 416 
16 Travaux Publics (Personnel) 47839 919 
17 Ports et Marine 16 504531 
18 Travaux Publics (Entretien) 75 489 100 
19 Travaux Publics (Depenses 

d'equipement des services 

admi~.i.stp~t.ifs/. .. 17776 200 
20 Depenses diverses 61555 352 
21 Delte publique 35824896 
22 Affectations 10 562500 
23 Aviation Civile 21 022 730 
24 Station de Radiodiffusion 2280533 
25 Laboratoire de Langues 100 

607 177 502 

Ou la contrevaleur en livIes sterlingq 
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1. Subiect to the provisions of this 
Regulation, the Resident Commissi
oners, which expression shall, where 
the context admits or requires, includes 
their successors in office or anyone 
acting for them, may borrow a SUm Or 
sums not exceeding two hundred and 
forty thousand .~ustra1ian dollars 
($A 240,000) from the Australia and 
New Zealand Savings Bank Limited 
(hereinafter referred to as lithe Bankll). 

2. 4ny loan made under the provisions 
of section 1 

(a) shall bear interest at eight per 
centum per annUm and shall be for a 
term of fifteen years repayable by 
thirty equal hal! yearly instalments 
of principal and interest combined so 
that the loan shal1 be repaid within 
the period for which the same was 
granted; 

(b) shall be on such other terms 
as may be agreed between the Resident 
Commissioners and the Bank. 

3. Notwithstanding the foregoing pro
visions of this Regulation the Resident 
Commissioners shall have the right 
to be discharged from liability for the 
total sum borrowed at any time before 
the due date for repayment thereof by 
repaying the principal money outstan
ding together with all intere'St due at 
the date of such repayment. 

4. The principal money of any loan 
raised under this Regulation and the 
interest payable thereon shall be char
ged on and payable out of the general 
revenues and assets of the Joint Ad
ministration of the New Hebrides. 

5. Any money borrowed under the pro
visions of this Regulation shall be 
appropriated to the construction of a 
new Post Office in Vila. 

6. The Joint Condominium Post Of
fice Loan Regulation No 14 of 1972 
is hereby repealed. 

7. This Regulation may. be cited as the 
Joint Condominium PO'st Of/ice Loan 
(Australia. and New Zealand Savings 
Bank Limited) Regulation No 18 of 
1973 and shall come into operation on 
the dated of its publication in the 
Condominium Gazette. 

,l1ADE AT VILA this tenth day of ,)fay 1973. 

The Resident-Commissioner Her Britannic Majesty's. 
for the French Republic Resident Commissioner 

16 LANGLOIS COLIN H. ALL,4N 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRI 

J REGLEMENT CONJOINT N° 7 de 1 

ES 

portant modification du tarif des droits a percev r par la 
Conservation Fonciere (annexe a Ijarrete conj lnt nO 3 
de 1.930) modifie par l'arrete conjointv 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANC ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNI(,!UE AUX NOUVELL S HEBRIDES 

VU - les articles 2, paragraphe 2, 5, para 
Protocole franco-hritannique de 1914, 

VU - Ie Reglement conjoint n' 3 de 193 et 1 de 1949, 

ARRETENT' 

Article 10 - Le tableau et les droit fixes d'enregistrement 
iitablis par Ie Reglement conjoint '3 de 1930 modifiii par 
I' Arrete conjoint nO 1 de lee m rs 1949 sont annules et 

remplaces par les sui vants : 

Tarif A. 

lv - Certificat de titre ave copie 
certifiee du plan de I' mmeuble 
apees jugement d'im triculation 
du Tribunal Mixte : 
Chaque ...... ,. , 

2. pres trans-

fect partiel de pc riete: 
(etablissement d plan Oll tirage 
certifie sui vant arH B Oll C)v 
Chaque ..... . 

3. - Copie de doc ent (par role de 
25 !ignes a I page et 15 sJI
labes envieo a la ligne, Ie role 
comprenant eux pages) .. '." . '. , . 

4. 3 vise 
: par role ..... 

s. - Certific tion des copies au ti
rages v· ses ci-dessus aux nO s 

6. 

3 et 4 par copie ou tirage ..... > 

pert, endommagement ou des
tru tion du certificat de titre: 

7. - ertificat ou extrait authentique 
de titre avec inscription a jour : 

chacun "".""" .... , . , . 

- Enregistrement de pieces impli

quant inscription au registre 
fancier: par inscription .. , 

1.000 FNH 

750 FNH 

25 FNH 

6 FNH 

275 FNH 

500 FNH 

750 FNH 

250 FNH 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINTREGULATION No19 of 1973 

Power to 
Borrow from 
the Banque de 
l'lndochine 

TO PROVIDE for the raising of a 
from the Banque de l'lndochine f r the 
construction of a new Post Off ce ,in 
Vila .. 

MADE by the Resident Comm ssioners 
under the provisions of _4r cles 2:2 
and 7 of the AnglocFrenc 
of 1914 

1. Subject ions of this 
Regulation~ t Commissi-
oners, which expressio sha1l, where 
the context admits or r quires, Include 
their successors in 
acting Jar them, may borrow a sum or 
sums not exc~edin Twenty-four mil
lion New ffebrid an francs (FNH 
24,000,000) from t e Banque de l'ln
dochine (hereina ter referred to as 
"the Bankll

) •. 

Terms and e under the provisions 
repayment of section 1 

(a) shall b ar interest at eight per 
centum per nnum and shall be for a 
term of fift en years repayable by fif
teen equal annual instalments of prin
cipal an interest combined so that 
the loan shall be repaid within the 
period f. r which the same was granted; 

11 be on such other terms as 
may e agreed between the Resident 
Com issioners and the Bank. 

Right to repay 3. Notwithstanding the foregoing pro
before due date vi ions of this Regulation the Resi-

nt Commissioners shall have the 
ight to be discharged from liability 
for the total sum borrowed at any 
time before the due date for repayment 
thereof by repaying the principal money 
outstanding together with all interest 
due at the date of such repayment. 

4. The principal money of any loan 
raised under this Regulation and the 

general interest payable thereon shall be 
charged on and payable out of the 
general revenues and assets of the 
Joint Administration of the New He
brides. 

5. Any money borrowed under the pro
visions of this Regulation shall be 
appropriated and applied to the cons
truction of a new Post Office in Vila. 



9. ~ Enregistrement de pieces nlim~ 
pliquant pas inscription au 
registre foncier : par piece ...... . 

10. ~ Droits de recherches dans 
les registres, Ies dossiers ou 
Sur Ie plan cadastral: par 
recherche .... , .... , " " " , 0 " •• " •• 

II. - Tarif B. 

11. ~ Copie certifiee de plan: 
par heure ...... , .. , .. ".,"." .. , .. , 0 

12" ~ Calques certifies: par 
heure . , .. 0 ••• 0 " • " ' 

13~ ~ Tirages d1 apres un calque 
certifie : chacun . , .. , 

Tarif C. 

14. ~ Plans et pose de bornes, 
travail sur Ie terrain: par 
heure ., .. ,., ... ", 

Chaineurs et assistants a 1 
charge du requerant S1 il ne 
fournit pas cette main~d' 0 

15. H Travaux de bureau: 
. calculs, des sin du pIa 
original pour Ie servi 
du cadastre, etablis ment 
des copies et modif cation 
des plans pour enr gistrement 
des titres foncier : par 
heure .... 0 •••• , ••• " , ••••• , ••• 

Zl5 FNH 

400 FNH 

200 FNH 

600 FNH 

cout reel 

SOO FNH 

au en dollars australiens de chacune de 

Tarif D. 

16. 
usufruit u jouissance de 
biens i mobiliers par vente, 
echan ,licitation, partage, 
dona 'on, su'ccession ou tout 
autr cause ....... "., 0 •••••••• 

x et sous-baux a terme ou 
a oyer de biens immobilisiers; 

onstitution de servitude; cons
titution d1hypotheques (com
prenant une augmentation pso
terieure accordee en contre 
partie de la meme surete), 
d'emphyteoses ou de tous droits 
reels ou charges inscriptibles 

4% 
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·Repeal 6. The Joint Condominium Post Of
fice Loan Regulation No 15 of 1972 
IS hereby repealed. 

Citation and 7. This RegulatiDn may be cited at 
commencement the Joint Condominium Post Office 

Loan (Ban que de l'/ndochine) Re~/a
tion No 19 of 1973 and shall come 
into operation on the date of its pu~ 
blication in the Condominium Gazette. 

MADE AT VILA this tenth day of .\lay 1973, 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

fler Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALL.4.N 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 20 of 1973 

Estimates of 
revenue and 
expenditure 

Authorisation 
of expendi ture 

TO bring into effect the estimates of 
revenue and expenditure of the Joint 
Administration for the year 1973. 
MADE by the Resident Commissioners 
under the" provisions of Article.' 2:2, 
5 and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914 and of section 5 of the Joint 
Finance Regulation No 10 of 1957, 
after consultation with the Advisory 
Council and the approval of the Go~ 

vernments of Her Majesty and the 
French RepUblic. 

1. The estimates of revenue and ex
penditure of the Joint A.dministration 
for the yesr 1973 shall comprise -
a) revenue to the amount of three mil
lion two hundred and eighty-two thou
sand and forty pounds Sterling (£Stg .. 
3,282,040) ; 

b) expenditure to the amount of three 
million two hundred and eighty-two 
thousand and forty pourids Sterling 
(£Stg.3, 282, 040), 

or in each case the equivalent thereof 
in New Hebridean francs. 

2. There shall be issued from General 
Revenue and other funds of the Joint 
Administration and applied for the ser
vice of the year ending on the 31st 
day of December, 1973, sums not ex
ceeding the amount specified in para
graph (b) of section 1 and the same 

shall be appropriated as set out in the 
Schedule to this Regulation. 



sur les biens immobiliers _ .. " ,. 

18, _ - Radiation et transfert d'hypo
theques, prolongation, transfert, 
resiliation, extinction de baux 
et sous-baux de biens immobi
liersv Annulation, extinction, 
radiation de droits [I,e1s et 
charges inscrites t- 1"1' (, l" 

19. - Les partages si l'indivision 
provient d' un deces qui s dfda 
sup porte Ie droit de mutation 
de 4% prew au paragrapile 16 

1% 

0,3% 

Ces droits s'appliquent a tous les contrats et tran
sactions qui ont pris effet moins de six mois auparavant" 
Pour ceux qui ont pris effet plus de six mois auparavant, 
Ces droits seront doubles" 

Generalites : 

L Sous reserve de stipulations contraires entre les 
parties, Ie paiement des droits sur les mutations de pro-' 
priete, usufruit ou jouissance de biens immobiliers, sera 
fait par celui qui opere Ie transfert et Ie paiement des taxes 
provenant des droits ou faxes foncieres sera payable par 
Ie proprietaire de la terre concernee par les droits et taxes 
en question. De tels droits devront etre payes avant ac
complissement des formalitesu 

2~ Le calcul des droits sera base sur des unites de 
100 FNH ou de un dollar australien selon Ie cas, converties 
si necessaire, en unites de cents francs NH, les fractions 
de ces unites etant calculees' comme des unites entieres" 

3. Les taxes qui seront per9ues pour les mutations de 
de proprietes foncieres, seront basees sur Ie prix iota1 
stipule dans r acte de cessionv 

Si aucun prix n' est dans l' acte, Ie ca1cul sera fait sur 
1a valeur actuelle du bien it 1a date du transfert, te11e qu'-
elle est declaree au Conservateur par Ie cessionnaire~ 

4u A defaut de declaration ou dans Ie cas de decla
ration fraudu1euse, Ie conservateur peut ordonner qu' une 
verification soit faite par un expert, dont les frais seront 
a la charge de 1a partie redevable des droits~ Si la verifi
cation con firma it 1a declaration que ron croyait fraudu
leuse, cette somme serait payee par r Administration Con
jointe. 

Su Les ca1culs des droits pour 1es baux et sous-baux 
a terme ou a loyer de proprietes foncieres aura pour base 
la periode la plus longue sur laqueUe la possession puisse 
s' etendre. Pour les baux d'une periode i1limitee, its seront 
calcules sur 20 ans. 
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--
Authorisation 
of control of 
expenditure 

3. The Resident Commissioners may 

jointly authorise the Condominium Or .. 
donnateur and the Condominium Trea
surer to control expenditure) each ac
cording to his responsibilities as set 
out in Joint Standing Order No 4 of 
1957, withid- the limits fixed by such 
authorisation and such expenditure 
shall not exceed the sums spf;.cified 
in paragraph (b) of section 1. -

Citation and 
commencement 

4. This Regulation mey be cited as the 
Joint Appropriation (1973) Regulation 
No 20 of 1973 and shall come into ope
ration on the date of its pUblication 
in the Condominium Gazett~_ 

\lADE AT V1LA this tenth day of May, 1973-

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her rkitannic Majesty's 
Resident Commissioner 

L.4NGL01S COL1N H. ALLAN 

SCHEDULE (section 2) 

EXPENDlTURE 

HE.4D £Stg. 

1 Judicial 31,524 
2 Treasury and Customs 134,108 

3 Establishment and Ordonnateur 40,637 
4 Posts and Telecommunications 166,426 
5 Radio 152,323 
6 Meteorology 86,385 
7 Mine. and Hydrology 19,936 
8 Lands Registry 15,596 
9 Survey 70,604 

10 Agriculture 181,322 
11 Medical 166,726 
12 Internal A/fairs 38,298 
13 Subventions 488,918 
14 Pensions etc, 114,826 
15 Police and Prisons 13,029 
16 Public Works (.4dministration) 258,594 
17 Ports and Marine 89,214 
18 Public Works (Recurrent) 408,049 
19 Public Works (Minor Works and 

Equipment) 96,088 
20 .WiscelIaneous 332,732 
21 Public Debt 193,648 
22 Appropriations 57,094 
23 Civil Aviation 113,636 
24 Broadcasting 12,327 
25 Language Laboratory Nil 

3,282,040 

Or the equivalent thereof in New Hebridean francs. 



Pour Ies actes contenant une condition suspensive, 
les droits seront payes dans les trois IDois qui sui vront 
P accomplissement de la condition suspensive9 

6" Quand une hypotheque a ete constituee pour un 
pret dont Ie montant n'est pas specifie dans I' acte, Ie droit 
payable sera caleu1e sur Ie montant du pret, tel qu'il est 
etabli par un certificat du creancier a 1a date de I' enregis
trement. 

Toute somme pretee par Ia suite au debiteur en ga
rantie de 1a meme surete qui portera Ie montant du pret au
deia de 1a somme sur 1aquelle les ciroits ont ete calcuIes, 
sera dec1aree par un certificat du creancier au conservateur, 
dans un deiai d' un mois a compter du jour ou I' avance a 
ete consentie, et un droit additionnei sera dii pour chacune 
de ces augmentations. 

7" Lorsqu' un droit sera dii en vertu des dispositions 
de 1a presente annexe par I' administration conjointe au 
l'une ou l'autre des deux administrations nationales pour 
un but d'interet public, Ie paiement sera effectue au tarif 
nominal fixe de 10 FNH ou leur contre valeur en dollars 
australiens au taux de change officieL· 

8. Ce reg1ement sera enregistre, publie et communique 
partout ou besoin sera et entrera en vigueur a 1a date de 
sa publication au journal officiel du Condominium ... /o 

Port-Vila, Ie 30 mars 1973. 

Le Commissa ire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

Colin H. ALLAN 

Le Commissaire·Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

( 
R. LANGLO[D 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

II REGLEMENT CONJOINT N° 21 de 1973 

portant modification du tari{ des droits a percevoir par la 
Conservation de 1a Propriete Fonciere. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2, paragraphe 2, 5 paragraphe 2 et 7 du 
Protocole frBnco~britannique du 6 Bout 1914, 

vu ~ Ie re glement conjoint nO 3 de 1930 portant creation 
et organisation de la Conservation de 1a Propriete Fon
ciere aux Nouvelles Hebrides et 1es textes modificatifs 
subsequents, notamment 1es re glements conjoints nO 1 de 
1949, 3 de 1954, 16 de 1954 et 7 de 1973, 

ARRETENT: 

Article 10 - Le tableau des, droits etabli par Ie re glement 
conjoint nO 3 de 1930 et par les textes modificatifs sub
sequents est annule et rem place comme suit: 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 7 of 1973 

TO .4\1END the New Hebrides Land Registration Regula
tion No. 3 of 1930 as amended, 

Jf.4DE by the Resident Commissioners under the provisions 
of 4rticles 2:2, 5:2 and 7 of the Anglo-French Protocol of 
1914. 

Replacement 
of Schedule 
I to I.R. 
No. 3 of 

1930 

Tariff A 

1 Schedule I to the New H !'rides Land 
Registration Regulation !V . 3 of 1930 
as from time to time ame ded is hereby 
repealed and replaced y the following 
schedule • 

SCHEDULE 

Specific 
Fees 

1. Delivery of Certificat of Title 
with certified copy 0 plan of the 
property given with 'udgment from 
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Joint Court. Each 1,000 FNH 

2, Delivery of Certificate 
following partial trans£. r of a 
property (execution of plan or 

certified print as in ariff B or 

C). Each 750 FNH 

3. Copies of docl1me s (per folio 
of 25 lines to the page and about, 
15 syllables to t e line, the 
folio comprisin 2 pages),Per Folio 

4. Carbon copies of No. 3 above. 

Per Folio 

5 .. Certifying o. 3 and 4 above. 

Each Copy or Print 

6. 

25 FNH 

6 FNH 

275 FNH 

on of declaration of 
loss, d maging or destruction 
of Cert licate of Title Each 500 FNH 

7. Dupl' ate of Certificate of 
Titl or certified Extract of 
Tit e with inscriptions to 
d e. Each 

8. egistration of documents to 
be inscribed in the Land 
Titles Register. . Each lnscription 

750 FNH 

250 FNH 

9. Registration of documents 
not requiring inscription in 
Land Titles Register. Each 275 FNH 



A. - DROITS D'ENREGISTREMENT 

I - DROITS FIXES 

L Duplicata authentique de titre avec 
copie certifiee du plan de l'immeuble 
apre 5 jugement d1 immatriculation du 
Tribunal Mixte: 
chaque ............................... 1.000 FNH 

2. Duplicata Buthentique de titre apres 

transfert partie I de propriete : 

chaque .............................. 750 FNH 

3. Copie de documen t (par role de 
25 lignes a la page et 15 syllabes 
environ a Is ligne, Ie role compre-

nant deux pages) ....... , ............ . 

4. Photocopie de document: 
par page ........................... .. 

s~ Certification des copies ou 
photocopies visees ci-dessus 
aux nO 3 et 4 ....... ', .. " ............ . 

6~ Enregistremen t de declaration 
de perte, endommagement au des
truction du duplicata authentique 
de titre: 
chacun ... , .......... ',."",,, .... " ... . 

70 Duplicata authentifJue Oll ex
trait authentique de titre avec 
inscription a jour : 
chacun ...... , .. > ••• , ••••••• o •••• 

8 .. Enregistrement de pieces 
impliquant inscription au registre 
foncier : 
par inscription ........... , ....... . 

9. Enregistrement de pieces 
nl impliquant pas inscription au 
registre foncier: 
par piece .. ........ " " ........... . 

100 Droits de recherche dans 
les registres ou les dossiers: 

25 FNH 

25 FNH 

125 FNH 

500 FNH 

750 FNH 

250 FNH 

125 FNH 

par recherche .................... 125 FNH 

ou la contre~valeur en dollars australiens de chacune de 
ces sommes au taux de change officielo 

II - DROITS PROPORTIONNELS 

11~ Transmission de propdete, 
usufrui t par vente, echange, 
licitation, donation, succession 
ou toute autre cause .............. . 4 % 

10. Fees for search in Register. 
file or on Cadastral Map. Each 275 FNH 

Fees on Tariff B 
Time 
Basis II, Delivery of certified plan. , 

21 

Per Hour 

12, Delivery of certified 
tracings of plans, Per Hour 

13 .. Prints from certified 
traCings of plans. Each 

Tariff C 

14. Plans and boundary pegging: 
Actual field work, Surveyor's 

Per Ho r 

Surveyor's chairman and assis
tants (if not provided by the 

400 F, H 

200 FNH 

600 FNH 

interested party). . Actual Cost 

15. Office work: 
Surveyor's time (including 
calculations, drawing of iginal 
plan for Survey Departme t 
and copies and modifica Ions 
thereof for Registry of and 
Titles) .. 

Per Hour 

or in each case the equi alent thereof in 
Australian dollars at th official rate of 
exchan~e. 

Ad 
vatore'JIl 
fees 16 .. Tran fer of ownership, life 

inte est, or possession of 
iflJ. ovable property by sale, 
c veyance, exchange, auc
t on sale (by order of the 
. ourt), subdivision, gift, 
inheritance or by any other 

500 FNH 

means. 4 per cent 

17 .. Lease and sub-leases of 
immo able property for a Sl 
stip ated term or at a sti-
pul ed rental. Creation of 
rno tgages (including further 
a ances on the same secu-
r tyi. Ernphyteusis (or long 
ease) and all rights or regis

terable charges over immovable 
property . .creation of easements.. 1 per cent 



, , 

12c Baux et sOlls-baux; consti
tution de servitude; constitution 
d'hypotheque (y compris I' aug
mentation posterieure accordee 

en contre-partie de la meme su
rete), dT emphyteoses Oll de tous 
droits feels ou charges inscrip-

tibles ......... , , " " ." 

13" Radiation et transfert 
d' hypotheques, Prolongation, 
transfert, resiliation, extinc
tion de baux et sOlls-baux, 
Annulation, extinc.tion, radia
tion de droits reels et charges 
inscrites 

14. Partages .' 

lSQ Les droits proportionnels 
fixes ci-avant seront majores 
de 100% dans les ca.s suivants : 

a -lorsque Ie conteat au l'acte 
presente a la foemalite a plus 
de six IDois de date 

b - en ce qui concerne les 
mutations par deces, lorsque 
la publication du transfert de 
propriete interviendra plus 
d t un an apre s 1a date du deces 
si les heritiers resident aux 
Nouvel1es~Hebrides, en Nou
velle Caledonie, aux Iles 
Fidji ou aux Iles Salomon, ou 
plus de dix huit mois apres 
la date du deces si les heritiers, 
ou llun dlentr~ eux, resident a 
11 exterieur de ces territoireso 

16. Sous reserve de stipulations 
contraires entre les parties, Ie 
paiement de ces droit$ propor
tionnels sera fait par 11 acque
reur, Ie locataire, Ie ooneficiaire 
de la servitude ou de tout autre 
droi t reel inscripti ble, a I' ex
ception de l'hypotheque dont 
Ie droit d'inscription sera paye 
par Ie debiteur. 

1.7. Les administrations britan
nique, fran<;aise ou conjointe 
ne paieront pas ces droits propor
tionnels lorsque ceux-ci seront 
normalement a leur charge. 

18. Le droit a perce voir sur les 
mutations de propriete et dl usu
fruit sera liquide sur Ie prix 
total stipule dans l' acte' de trans
fert ou, a defau t de prix indique, 

1 % 

0,5 % 

0,5 % 

18. Redemption and transfer of 
mortgages, Extension, trans
fer, determination of obliga
tions arising out of leases and 
sub-leases of immovable pro
perty. Determination of all 
rights or registered charges 
over immovable property. 0.5 per cent 
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19. Subdivisions of a joint 
inheritance on which the fee 
of 4% prescribed in [tem 
16 has already been paid. 

These fees are to apply contract 
or transactions dated not more than s' 
months previously. For those dated m re 
than six months previously, double th 
fees shall be levied, 

By whom 
fees 
payable 

Compu
tation 
of fees 

Basis 
for 
fees on 
leases 
etc 

Val-

1. greement otherwise bet
tracting parties, the pay

for transfer of ownership, 
life interest or possession of immovable 
property s all be made by the trans
feree and the payment of fees arising 
out of ri hts Or charges over land shall 
be payab e by the owner of the land af
fected y the said rights or charges. 
Such f es shalI be paid before regis

is completed. 

computation of fees shall be 
bas d on units of one hundred New He

francs or the Australian francs or 

francs or the Australian dollar, 
case may be, fractions thereof 

eing reckoned as a whole unit. 

3. The fees to be collected for trans
fers of immovable property shall be 
based on the total price stipulated in 
the instrument of conveyance Or if no 
price is stipulated upon the actual value 
thereof at the date of transfer as ae
elared to the Registrar by the transferee. 

4. En the absence of a statement Or in 
the event of a fraudulent statement, the 
Registrar may order a valuation to be 
made by an expert, the cost of which 
shalI be borne by the party liable for 
the fees. Should a valuation confirm the 
statement which was thought to be frau
dulent, the said cost sha1l be borne by 
the Joint Administration. 



, 

sur la valeur n~elle du bien a la 
date de la mutation suivant la 
declaration qui ser.s faite au 
Conservateur par 11 acquereuro 

19. Le droit a percevoir Sur les 
echanges est etabli sur Ie valeur 
de l'un des tots lorsque les im~ 
meu bles echanges sont d' agale 
valeur. 11 est etabli sur la valeur 
du lot Ie plus fort lorsque les 
lots sont d'inegale valeur. 

20v Le droit a percevoir sur les 
locations et les sous~locations 
d' une duree determinee Sera li~ 

quide pour toute la duree de ces 

locations ou sOlls-locations. Si 
la duree est illimitee, Ie droit 
sera etabli sur une pedode de 
vingt ansa 

., 21. Quand une hypotheque est 
constituee pour garantir une avance 
dont Ie montant n'est pas specifie 
dans I' acte, Ie droit exigible sera 
liquide sur Ie montant de la somme 
avancee, tel qu'etabli, a la date 
de I' enregistrement, par un certi
ficat du creancier hypothecaire~ 

Toute nouvelle avance consentie 
au debiteur hypothecaire et ga
rantie par la meme hypotheque, 
devra etre declaree au Conser
vateur, dans Ie delai d' un mois 

a compter du jour ou elle a ete 
faite, par, un nouveau certificat 
du creancier hypothecaire et don
nera lieu a la perception d'un 
complement de droit a raison de 
cette nouvelle avance, 

22. Le droit a percevoir sur les 
partages est etabli sur la valeur 
cumulee des lots. Dans Ie cas 
au Ie partage comporte une soulte, 
celle-ci est soumise au droit de 
4% prevu au nO 11 ci-avant~ 

23. Lorsqu' HIe juge utile, Ie 
Conservateur peut decider 
quI une evaluation soit faite par un 
expert designe par Ie Juge du 
Tribunal National ou Ie President 
du Tribunal Mixte Ie cas echeant" 
Le cout de cette expertise sera 
supporte par Ie redevable des 
droits si elle infirme Ie prix ou la 
valeur declare" 11 sera sup porte 
par I' Administration conjointe 
dans Ie cas contraire. 

Basis 
for 
fees on 
transfer 
of land 

Basis 
for 

fees on 
mort
gages 
where 
advance 
not 
specified 

Fees 
payable 
by 
adminis
trations 

Citation 
and 
commenceme 

5. The computation of fees for the lea, 
and sub-lease of land for a stipulat 
term or at a stipulated rental shall 
based on the longest term of years 
which possession may extend. For leas 
of an unlimited period, the fees she 
be based on a term of twenty years. 

In instruments containing a 
pensive clause, the fees shall be 
within the three months followin 
fulfilment of the suspensive claus . 

6. Where a mortgageshas bee 
and the amount of the adva e is To 

specified in the instrument e fee ~ 

yable shall be asse'ssed 0 the sum G 

vanced a's at the date of r gistration 
evidenced by a certificat from the mo 
gagee, . Any SUm or su s subsequem 
advanced to the mort gOt on the sa 
security which incre se the amount ! 

the advance beyon the sum in respl 
of which fee hav been paid shall 
declared to the Registrar within a 
month from the ate thereof by a fUi 
thet certi-ficate by the mortgagee and, 
additional fe shall be paid in respec 
of 

7 .. Where ny fees under this Sched. 
are pay hIe by the Joint Administratl 
or eith of the national administratic 
for p lic purposes, payment shall 
sati ied by a fixed nominal fee of I 

Ne Hebridean francs or the equivat! 
th reof in Australian dollars at the 

cial rate of exchange. 

2. This Regulation may be cited as 
Joint Land Registration (Amendme 
Regulation No.7 of 1973 and shall cc 
into operation on the date of its pul 
cation in the Condominium Gazette .. 

MAD at Vila this 30th day of March, 1973. 

T e Resident Commissioner 
lor the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty 
Resident CommissionE 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 21 of 1973 

TO REPLACE Schedule [ to be New Hebrides Land J 

gistration Regulation No 3 of 1930 prescribing the sea 
of fees payable .. 

;W',ADE by the Resident Commissioners under the pr< 
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24. Le calcul des droits est fai t 
en Francs neo-hebridais, even
tuellement apre s conversion des 
dollars australiens au taux de change 
officiel, sur les, sommes atrondies 
a: la centaine de francs superieure~ 

2S~ Les dIoits sont payes a I' avance~ 
Toutefois, pour les actes contenant 
une condition suspensive, les dIoits 
proportionnels seront payes dans les 
trois mois qui sui vent la realisation 
de cette condition mais, il sera perC;u 
un droit fixe au taux prevu au nO 8 
ci-avant lars de l'execution de Ia 
fo,malite. 

'B. - TARIF DES PRESTATlONS DU SERVICE TOPO
GRAPHIQUE 

L Calque certifie au copie cer
tifiee de plan, 
par heure ..... " ........... . 

2. Tirage certifie dT apre s un 
calque certifie, 
chaque .. '''.'"'''." .. '' 

3'Q Autres tirages : 

a) calque appartenant au Ser
vice Topographique 
Ie metre carre .. , . " . , . " , 

b) calque fourni par Ie n§querant, 
Ie metre carre ....... , . " .... . 

c) contre~cliche avec support 
fourni par Ie requerantl Ie 
metre carre ..... " .. ,",., ..... " 

d) minimum de perception: 
par commande .. , '." .. , " 0 " ",. , " , •• 

4" Points calcules : 

a) point avec fiche de reperage, 
Ie point ................. ,. 

b) point sans fiche de reperage, 
Ie point .. ' .... , ..... ; .... , . " . , ' 

c) minimum de perception, par 
commande .......... ', ... "." _ " . 

So Travaux sur Ie terrain: 

a) geometre ou operateur, par 
heure ...... ", ..... "" '" 

b) chafneur et assistant, si Ie 
requerant ne fournit pas cette 
main-d' aeu vre ..... , 0 •••• , 

400 FNH 

200 FNH 

600 FNH 

300 FNH 

800 FNH 

100 FNH 

SO FNH 

20 FNH 

100 FNH 

1.000 FNH 

cout reel 
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slons of Articles 2:2 5:2 and 7 of the Anglo-French Pro

tocol of 1914. 

Replacement 
of Schedule 
I to l.R. No 
3 of 1930 

1. Schedule I to the New Hebrides 
Land Registration Regulation No . . 3 01 

, 1930 as from time to time amended is 
hereby repealed and replaced by the 
following schedule 

., SCHEDULE I 

A REGISTRY FEES 

T. FlXED FEES 

1. [ssue of Certificate of Title 
with certified copy of plan of 
the property given with judgment 
from Joint Court each 

2. Issue of Certificate of Title 
following partial transfer of 
a property 

3. Copies of documents (per 
folio of 25 lines to the page 
and about 15 syllables to the 
line, the folio comprising 2 
pages) 

each 

per folio 

4 .. Photocopies of documents per folio 

5. Certifying No.3 and 4 

1.000 FNH 

750 FNH 

25 FNH 

25 FNH 

above each copy or print 125 F N H 

6. Registration of declata~ 
tion of loss. damage or 
destruction of Certificate 
of Title 

7 . .T ssue of Certificate of Title 
or certified Extract of Title 
with inscriptions to date 

8. Registration of documents 
to be inscribed in the Land 

each 500 FNH 

each 750 FNH 

Titles Register each inscription 250 FNH 

9 .. Registration of documents 
not requiring inscription in 
Land Titles Register 

10. Fees for search in Re~ 
gister of file 

each 

each 

125 FN!l 

125 FNH 

or in each case the equivalent thereot in AustraUan dol~ 
lars at the official rate of exchange .. 



6Q Travaux de bureau: 

a) caicuI, redaction de plan 
'ou de carte, 

par heure, ......... , . : .......... . 

b) dessin, par heure ....... " . , . " ... . 

c) recherche dans les dossiers 
ou sur les plans, les cartes ou 
Ies photographies aeriennes, 
par heure ..... " ........ ", .. , .... " 

d) minimum de perception, par 
commande .. "" ........... ,., .... . 

7 .. Ie paiement est effectue en 
francs neo-hebridais ou leur 
contre valeur en dollars aus
traliens au taux de change 
officieL 

8Q Les' prestations figurant aux 
nO 1, 2 et 3 sont payees a l' a
vanceQ 

9. Les administrations britan
nique, fran-;:aise et conjointe 
sont dis pen sees de tout paie
ment pour les prestations faites 
pour leur besoins propresQ 

800 FNH 

400 FNH 

600 FNH 

100 FNH 

Article 2Q - Le present reglement sera enregistre, publie 
et communique partout ou besoin seraQ 11 entrera en vi
gueur a la date de sa publication au J ourna! Officiel du 
Condominium~ 

Port-Vila, Ie 24 MAl 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

C.H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

R. LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N' 22 de 1973 

SUr P emprunt aupre s de !a Banque de I'Indochine pour Ie 
paiement de terrains expropries en vue de !'elargissement 
de la route d' Ellouk a Port-Vila 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

vu - les articles 2,§2, et 7 du Protocole Franco-Britan
nique de 1914, 

ARRETENT: 
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fl. AD VALOREM FEES 

11 .. Transfer of ownership or 
life interest, by sale, Conve
yance, exchange, auction sale 
(by order of the Court) , gift, 
inheritance or by any other 
means 

12 .. Leases and sub-leases. 
creation of easements; crea
tion of mortgages (including 
further advances on the same 
security); emphyteusis (or 
long lease) and all registe
rable rights or charges 

13 .. Satisfaction and transfer 
of mortgag es; extension, 
transfer, cancellation, deter
mination of leases and sub
leases; cancellation, deter
mination, satisfaction of all 
registered rights or charges 

14 .. Partition 

15 .. These ad" valorem fees 
shal1 be increased by 100% 
in the following circums
tanGes -

(a) when a contract or a 
deed is presented for 
registration more than six 
months after its date of. 
signature; 

(b) in the case of any change 
of ownership arising on death, 
when registration of transfer 
of property is made more than 
one year after the death if the 
heirs are living in the New 
Hebrides, New Caledonia, in 
Fiji or in the Solomon islands, . 
or more than eighteen months 
after the date of the death if 
the heirs. or one of them, are 
living .in any other place. 

16 .. Suhject to agreement other-
wise between the contracting parties 
the payment of these ad valorem 
fees shal1 be effected by the pur
chaser, the lessee. the person 

taking the benefit of an easement 
or of any other registerable right, 
with the exception of a mortgage 
for which the fee shal1 be paid 
by the mort§agor .. 

4 per cent 

1 per cent 

0.5 per cent 

0.5 per cent 



, . 
Article L - Conformement aux dispositions du present 
Regiement, les Commissaires-Residents - l'expression, ia 
oil Ie contexte l'admet ou Ie reciame, comprenant leurs 
successeurs eventuels dans Ie poste ou leurs interimaires
empruntent une ou des sommes ne depassant pas six mil

lions cinq cent mille francs neo-hebridais (6 500 000 F.NH) 
aupres de 1a Banque de l'Indochine (ci-apres designee 
IlIa Banquell)o 

Article 2" - Tout emprunt contracte, conformement aux 
disposi tions de l' article L : 
a) portera interet au taux de 8,25% par an et sera rembour
sable en trois annuites, 
b) ou Ie sera a telles autres conditions qui pourront etre 
fixees en he les Commissaires-Residents et la Banque. 

Article 30 - Nonobstant les dispositions des articles pre
cedents, les Commissaires-Residents se reservent Ie droit 
de se liberer a tout moment de la totalite des sommes em
pruntees par remboursement anticipe du principal restant 
dli et des interets echus a la date du remboursement. 

Article 4" - Le principal et les interihs des sommes em
pruntees conformement aux dispositions du present Re
glement seront acquittes sur les recettes generales et 
les avo irs de l'Administration Conjointe. 

Article 5~ - Toute somme empruntee conformement aux 
dispositions du present Reglement sera affectee et em
ployee pour Ie paiement des terrains acquis par expro
priation en vue de I'elargissement de la route d'Ellouk 
a Port-Vila, 

Article 6,. - Le present Reglement Conjoint' qui portera 
Ie titre de Reglement Conjoint N° 22 de 1973 sera enre
gistre, communique et publie partout ou besoin sera et 
prendra effet pour compter de sa publication au J oumal 
Officiel du Condominium:~ 

Port-Vila, Ie 15 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 23 de 1973 

sur l'emprunt aupre s de I' ANZ Banking Group LTd" 
pour Ie paiement des terrains expropries en vue de I' e:" 
largissement de la route d'Ellouk a Port-Vila 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE'SA 
MA]ESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - les articles 2, :§2 et 7 du Protocole Franco-Britan
nique de 1914, 

ARRETENT: 

17, The British French and Joint 
Administrations shall be exempted 
from payment of any ad valorem 
fees which would normally be 
payable by them. 

18, The fee to be charged for 
transfers of ownership or life 
interest shall be based on the 
total price expressed in the 
instrument of conveyance or, , 
if no price is stipulated, upon the 
actual value thereof at the date 
of transfer as declared to the 
Registrar by the transferee. 

19,. The fee to be charged on 
exchanges shall be based upon 
the value of one of the lots 
when the exchanged immovable 
properties have the same value. 
When the lots have different 
values, it shall be based upon 
the higher value, 

20 . . The fee to be charged on 
leases and subleases for a 
specific term shall be based 
on the longest term to which 
possession may extend. Tn the 
case of an unti mited term, the 
fee shall be based on a period 
of twenty years .. 

21, . Where a mortgage has been 
created and the amount of the ad
vance is not specified in the ins
trument the fee payable shall be 
assessed on the sum advanced as 
at the date of registration as 
evidenced by a certificate from 
the mortgagee. Any sum or sums 
SUbsequently advanced to the 
mortgagor on the same security 
which increase the amount of the 
advance beyond the sum in res
pect of which fees have been 
paid shall be declared to the 
Registrar within one month from. 
the date thereol by a further 
certificate by the mortgagee and an 
additional fee shall be paid in 
respect of each such increase. 

22. The fee to be charged 
, on partitions shall be based 

upon the aggregate value of 
the lots. If the partition in
volves a balancing payment, 
the same shall be subject 
to a fee of 4% as prescribed 
in item 11 above .. 



Article 10 - Conformement aux dispositions du present \ 
Reglement les Commissaires-Residents - 11 expression, 
Ia ou Ie contexte Ie n§CIame, comprenant leurs succes
seurs eventuels dans Ie poste op. leurs interimaires -
empruntent une ou des sommes ne depassant pas soixante 
cinq mille dollars australiens (65 OOO$A) aupre s de la 
'I Australia and New Zealand Banking Group Limited'l 
(ci-apres designee I'la Banquell)~ 

Article 2. - Tout emprunt contracte conformement aux dis
positions de 11 article 1 : 
a) portera in teret au taux de 8,25% par an et sera rem
boursable en trois annuites, 
b) ou Ie sera a telles autres conditions qui pourront etre 
fixees conjointement entre les Commissaires-Residents 
et la Banque. 

Article 30 - Nonobstant les dispositions des articles pre
cedents, les Commissaires-Residents se reservent Ie 
droit de se liberer a tout moment de la totalite des som
mes empruntees par remboursement anticipe du principal 
restant da et des interets echus a la date du rem bourse
ment" 

Article 4~ - Le principal et les interets des sommes em
pruntees conformement aux dispositions du present Re
glement secont acquittes sur les recettes generales et 
les avoirs de l' Administration Conjointe. 

Article 5" - Toute somme empruntee conformement aux 
dispositions du present Reglement sera affectee et em
ployee pour Ie paiement des terrains acquis par expro
priation en vue de l'elargissement de 1a route d'ElIouk 
it Port-Vila. 

Article 6" - Le present Reglement Conjoint, qui portera 
Ie titre de Reglement Conjoint N° 23 de 1973, sera enre
gistre, communique et publie partout ou besoin sera et 
prendra effet pour compter de la date de sa publication 
au ] oumal Officiel du Condominium" 

Port-Vila, Ie 15 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britanp.ique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J REGLEMENT CONJOINT N' 24 de 1973 

modifiant Ie Reglement Conjoint N° 17 de 1914 (N° 12 
dans Ie texte anglais) 

. LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU les articles 2, paragraphe 2, et 7 du Proto cole frau co
britannique de 1914 

23. Whenever the Registrar 
deems it necessary, he may 
order a valuation to be made 
by an expert who shall be 
appointed by the Judge of the 
appropriate national court or 
the President of the Joint 
Coprt, as the case may be. The 
cost shall be borne by the party 
liable for the fee if the valua
tion is inconsistent with the 
price or the declared value .. 
Otherwise, the cost shall be 
borne by the Joint Administra
tion .. 

24, The fees shall be computed 
in New Hebridean francs taking 
the sums rounded up to the next 
unit of one hundred francs, after 
the conversion of Australian dol
lars at the official rate of ex
change as the case may require. 

25 .. The fees shall be payable· 
in advance, except that in ins
truments containing a suspensive 
clause, the ad valorem fees 
shall be paid within the three 
months following the fulfilment 
of such clause but a specific 
fee, at the rate prescribed in 
item 8 above, shall be charged 
at the time of registration. 

B. TARIFF FOR SERVICES RENDERED BY SURVEY 
DEPARTMENT 

1. . Certified tracing or certified 
copy of plan, 
per hour 

2. Certified print from certified 
tracing, each 

3. Other prints I 

(a) from a tracing belonging to 
Survey Department, per square 
metre 

(b) from a tracing supplied hy 
app! icant, per square metre 

(c) Print on film from a tracing 
supplied by applicant per square 
metre 

(d) minimum fee per order 

4 .. Computed points:, 

FNH ~oo 

FNH 200 

FNH 800 

FNH 300 

FNH 800 

FNH 100 



ARRETENT: 

Article 1. - Le Reglement Conjoint NO 17 de 1914 (NO 12 
dans Ie texte anglais) tel que modi fie par les Reglements 
subsequents est ci~apre s modi fie par la. suppression du 
paragraphe b) de l' article 12 et son remplacement par les 
nouveaux paragraphes s\livantes : 

lIb) Tout dechargement de marchandises a l'importa
tion et tout chargement de marchandises a l'exportation 
par les ports Oll aerodromes de Port-Vila et de Luganville 
ne pourra etre effectuer quI en presence dt un agent des 
Douanes, et, sauf lorsqu' un agrement prealable aura He 
obtenu, durant les heures normales de service~ 

"c) Lorsque la presence dT un agent des Douanes est 
demandee dans un but quelconque, soit en dehors des heu
res normales de service aux bureaux des Douanes, aux· 
aerodromes ou aux quais de I' Administration Conjointe 
a Port-Vila ou a Luganville, soit en tout temps ailleurs, 
la personne ou la Societe demanderesse devra supporter 
les frais occasionnes par Ie deplacement des agents se
Ion les tarifs fixes par les Commissaires-Residents"o 

Article 2. - Le present Reglement Conjoint sera enregis
tre, publie, et communique partout ou besoin sera, et 
prendra effet pour compter de la date de sa publication 
au J oumal Officiel du Condominium. 

Port-Vila, Ie 28 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
d~ Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Cominissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles- Hebddeas 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

J ARRETE CONJOINT N° 4 de 1973 

relatif au pilotage dans Ie port de Port-Vila. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

VU - Particle 2, paragraphe 2 et Particle 7 du Protocole 
franco-britannique de 1914, 

VU - 1e re glement conjoint nO 12 de 1957 relatif it la police 
des ports des Nouvelles-Hebrides, 

ARRETENT: 

Article L - Le pilotage est obligatoire dans les limites du 
port de Port-Vila pour taus les nevires d'une longueur su
perieure a 60 metres, autres que ceux tels quI ils sont vises 
a r article 6 du present arrete" 
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(a) point with reference mark, 
per point 

(b) point without reference 
mark, 
per point 

(c) minimum fee per order 

5 .. Surveying in the field 

(a) surveyor or assistant, 
per hour 

(b) chainman and labour, if 
not provided by the applicant 

6. Office work: 

(a) calculation, drafting of 
plan Or map, 
per hour 

(b) drawing, per hour 

(c) search of liles, plans, 
maps Or aerial photographs, ' 
per hour 

(d) minimum iee, per order 

7 .. Payment shall be made in 
New Hebridean francs or the 
equivalent thereof in Austra-
1ian dollars at the official 
rate of exchange .. 

8 .. Services mentioned under 
items 1, 2 and 3 shall be pai d 
for in advance. 

9. The British French and Joint 
,4dministrations shall not be 
liable for payment of fees for 
any work done for their own 
purposes. 

FNH 50 

FNH 100 

FNH 1,aOO 

actual cost 

FNH 800 

FNH 400 

FNH 600 

FNH 100 

Citation and 1. This Regulation map be cited as the 
commencement Joint Land Registration (Amendment) 

(no 2) Regulation ho 21 of 1973 and 
shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium 
Gazette. 

\fADE at Vila this twenty-fourth day of May 1973 .. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic ."t1ajesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 



Article 2v - Conformement aux usages de la profession, Ie 
pilotage sera tenu de se com porter en bon marin et de rem
plir ses fonctions avec toute la prudence necessaire~ n 
agira comme conseiller du Capitaine du navire~ 

Article 3~ - Dans Ie present re glement, l'expression lI na_ 
vire" designe tout navire, vaisseau, remorqueur, chaland 
ou bateau a flot de n'importe quelle sorte qu'il soit rna 
par la vapeur ou autrefuent ou remorque~ 

Article 4" - Le pilotage est aSSure par Ie capitaine de port. 
Si Ie capitaine de port nlest pas disponible, Ie pilotage 
pouna etre effectue par un pilote licencie" 

Si ni Ie capitaine de port, ni aucun pilote licencie ne 
sont disponibles, Ie capitaine d' un navire devant circuler 
dans la zone du port pourra effectuer lui-meme son propre 
pilotage apre s avoir obtenu l' autorisation du capitaine de 
port, ou en l'absence de ce demier, de son representant. 

Article S~ - Pour obtenir des Commissaires-Residents la 
licence de pilote, tout postulant devra : 

avoir aUeint I' age de 27 ans ; 

etre titulaire soit d'un certificat de competence delivn§ 
par les Commissaires-Residents soit d' un certificat equi
valent considere de meme valeur; 

- avoir fait la preuve devant Ie capitaine de port de ses 
connaissances du port de Port-Vila, de ses capacites a 
manoeuvrer des navires, de sa sobriete et de son caractereu 

Article 6g - Sont exemptes du pilotage obligatoire : 

a) les navires appartenant a la Republique frant;:aise ou a 
Sa Majeste Britannique ; 

b) les navires dont la longueur hors tout n'est pas supe
rieure a 60 m ; 

c) les navires appartenant ou utilises par l' Administration; 

d) les yachts de plaisance; 

e) les bacs navigant comme tels et exc!usivement dans les 
limites du port; 

f) les remorqueurs, les bateaux dragues et les chalands ; 

g) les navices specialement exemptes par Ie Capitaine de 
porL 

Article 7 q - Tout navire dont la jauge est superieure a 20 
tonneaux qui doH se deplacer dans la zone du port de 
Port-Yila meme s'il est exempte de Pobligation de pilotage 
par Particle 6 du present arrete, devra obtenir l' autorisa
tion prealable du capi taine de portq 

Article 8Q - 11 sera tenu aux bureaux du port un registre 
Oll les pilotes consigneront les noms et tonnages des na
vires pilotes ainsi que la date et la nature des services 
renduso 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 22 of 1973 

Power to 
borrow from 
the Bank of 
lndochina 

Terms and 
repayment 

Right to 
repay before 
due date 

Loan to be 
charged on 

general 
revenue 

Application 
of loan 
moneys 

TO PROVIDE for the raising of a loan 
from the Bank of Indochina for payment 
of compensation for land compulsorily 
acquired for the wiDening of the EI_ 
louk Road, Vila. 

MADE BY the Resident Commissioners 
under the provisions of Articles 2:2 
and 7 of the Anglo-French Protocol of 

1914. 

1. Subject to the provisions of this 
Regulation, the Resident Commissio
ners, which expression shall, where 
the context is so admits or requires, 
include their successors in office or 
anyone acting for them, may borrow 
a sum or sums not exceeding six mil
lion five hundred thousand New He
bridean francs (6,500,000 FNH) from 
the Bank of Indochina (hereinafter 
referred to as l' the Bank'!). 

2. Any loan made under the provisions 
of section 1 
(a) shall bear interest at eight and 
one quarter per cent per annum and 
shalI be for a term of three yea! s re
payable in full at the end of such 
period; 
(bi shall be on such other terms as 
may be agreed between the Resident 
Commissioners and the Bank. 

3 .. Notwithstanding the foregoing pro
visions of this Regulation, the Re
sident Commissioners shall have the 
right to be discharged from liability 
for the total sum borrowed at any time 
before the due date for repayment the
reof by repaying the principal money 
outstanding together with any interest 
due at the date of such repayment. 

4. The principal money of any loan 
raised under this Regulation and the 
interest payable thereon shall be char
ged on and payable out of the general 
revenues and assets of the Joint .4d
ministration. 

5. Any money borrowed under the pro
visions of this Regulation shall be 
appropriated and applied to the pay-

o ment of compensation for land compul
sorily acquired for the purposes of 
widening the Ellouk Road, Vila. 



Article 9. -~ Tout. navirequi utilIse les servicesd'un pilote 
pour aIler a qual ou en partir est redevable dt une taxe de 
pilotage qui est fixee par arrete conjoint des Commissaires
Residents. 

Article 10 ... - Tout navire dont Ie capitaine est autorise 
par Ie capitaine de port a manoeuvrer sans pilote sera re
devable de la moitle de la taxe prevue pour sa categorie. 

Arti~le. lL - La. taxe de pilotage sera acquittee par Ie 
Capi talne du naVIre ou son representant. 

Article 12. - Les tarifs des indemnites dt attente et de con
gediement sont respectivement fixes a 2 ... 000 FNH de 1'_ 
heure et a 4.000 FNH ou la con tIe-valeur de ces sommes 
en dollars Australiens au taux de change officielv 

Article 130 - Tout pilote versera a l' Administration con
jointe et avant son cntree en service une caution de 10. 
000 FNH ou leur contre-valeur en dollars australiens a~ 
taux de change officieL 

Article 14. - Toute personne qui contrevient a l'une des 
~ispos~tions du present arrete se rend coupable d' une 
m:r~ctlOn passible d'une amende n'excedant pas 20.000 
F~H ou leur contre-valeur en dollars australiens au taux 
de change officiel et d' un ernprisonnement de six mois au 
plus ou de l'une de ces deux peines seulement. . 

Article 1S. - Si Ie capitaine ou Ie consignataire d' un na
vire evite ou tente d T eviter Ie re glement des droits de 
pilotage, Ie montant de ces droits pourra etre porte au dou
b~e. de celui qui aurait dli normalement etre acquitte et 
s aJoutera au montant de l' amende .. 

Article 16. - Toute per sonne qui se presente indument 
comme pilote se rend coupable d'une infraction passible 
d' une amende n'excedant pas 20,,000 FNH ou leur contre
valeur en dollars australiens au taux de change officiel 
et d'un emprisonnement de six mois au plus ou de l'une 
de ces deux peines seulement. 

Article 17~ - Le present arrete conjoint qui prendra effet 
pour compter de la date de sa publication au Journal Of
ficiel du Condominium sera enregistre, communique et 
pUblie partout ou besoin sera .o/ • 

Port-Vila, Ie 5 rnai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H, ALLAN 

Le Commissaire-'Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 39 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESlDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

30 

Citation 
and 
commencement 

6. This Regulati,d~ may be cited as 
the Joint Loan (Bank 01 lndochiIIB) 
Regulation No 22 of 1973 and shall 
come into operation on the date of its 
publication in the Condominium Gazett~. 

MADE AT VILA this fifteenth day of ,lIay, 1973. 

The Resident Commissioner 
[or the French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALL4N 

• 
NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N°23 of 1973 

Power to 
borrow from 
the 
Australia 
and New 
Zealand 
Banking 
Group Limited 

Terms and 
repayment 

Right to 
repay before 
due date 

TO PROVIDE [or the raising of a loan 
trom the Australia and New Zealand 
Banking Group Limited for payment of 
compensation tor land compUlsorily 
acquired for the widening ot the El~ 

louk Road, Vila. 

MADE BY the Resident Commissioners 
under the provisions of Articles 2:2 
and 7 of the Anglo-French Protocol 
of 1914 .. 

1. Subject to the provisions ot this 
Regulation, . the Re~ident Commissi
oners, which expression shall, where 
the context so admits or requires, in
clude their successors in office or 
anyone acting for them, may borrow 
a sum or sums not exceeding sixty
five thousand Australian dollars ($A 
65,000) from the Australia and New 
Zealand Banking Group Limited (he
reinafter referred to as "the Bank"). 

2. Any loan made under the provisions 
of section 1 
(a) shall bear interest at eight and one 
quarter per cent per annum and shall 
be for a term of three years repayable 
in full at the end of such period,. 
(b) shall be on such other terms as 
may be agreed between the Resident 
Commissioners and the Bank. 

3. Notwithstanding the foregoing pro
visions of this Regulation,the Resident 
Commissioners shall have the right 
to be discharged Irom liability lor the 
total SUm borrowed at any time before 
the due date lor repayment thereol by 
repaying the principal money outstan
ding together with any interest due at 
the date of such repayment .. 



-",' 

VU l' article 23 (1) (b) et (3) du Reglement Conjoint N° 11 
de 1962 

,DECIDENT: 

La cooperative Vanagi de Marina, Nord Maewo, enregistree 
Ie 2 septembre 1970 saus Ie N° 78 est dissoute~ Monsieur 
Peter Henry Phillips, fonctionnaire au service des coope

ratives hritanniques pour la circonscription des nes du 
Nord, est nom me liquidateur de ladite cooperative~ 

Cette decision prendra effet a dater du jour de sa publi
cation au Journal Offieie! du Condominium'~ 

Fait a Port-Vila, Ie 25 avril 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
BUX Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Residen t 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 40 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA, 
~IAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

DECIDENT: 

Article 1~ - Monsieur Raymond KASTEN, Operateur 
liaire de Classe I du Service de la Radio est nomme 

rateur Auxiliaire PrincipaI'Q 

Article 2~ - Monsieur Haymond KASTEN aura droit a ce 
titre a un salaire de FNHI' '262~300 par an, dans I' echelle 
Cu 1 ainsi quI aux indemnites prevues par les re glementse 

Article 3", ~ La presente decision aura effet pour compter 
du 1er avril 1973. 

Port-Vila, Ie 5 mai 1973 

Le Commissaire~Resident 
de France 

LANGLOIS 

Le Commissaire~Resident 
de Sa Majeste Britannique 

COLIN H~ ALLAN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 41 de 1973. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES-HEBRIDES 

D EC;:IDENT: 

Article 1~ - Mademoiselle Marguerite COULON est nommee 
Operatrice auxiliaire des Telecommunications~ 
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4. ,The principal money of any loan 
raised under this Regulation and the 
interest payable thereon shall be char
ged on and payable out of the general 
revenues and assets of the Joint Ad
ministration. 

5. Any money borrowed under the pro~ 

visions of this Regulation shall be 
appropriated and applied to the payment 
of compensation for land compulsorily 
acquired for the purposes of widening 
the Ellouk Roas, Vila, 

6, This Regulation may be cited as 

the Joint Loan (Australia and New 
Zealand Banking Group Limited) Regu
lation No 23 of 1973, and shalf come 
into operation on the date of its pubIi~ 
cation in the Condominium Gazette. 

MADE AT VILA this fifteenth day of May, 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

LANGLOIS COLlN H, ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N' 24 of 1973 

TO AMEND the Customs Joint Regufation No 12 of 1914 
(No 17 in the French Text), . 

,WADE BY the Resident Commissioners under the provi
sions of Articles 2:2 and 7 of the Anglo-French Protocof 
of 1914, 

Amendment 
of s,12 of 
l-R 12 of 
1914 

1, . Section 12 of the Customs Joint 
Regulation No 12 of 1914 (No 17 in 
the French text) as from time to time 
amended is hereby amended by dele~ 

ting paragraph (b) thereof and repla
cing it by the folfowing paragraphs -

"(b) The unloading of imported goods 
and the loading of goods for export at 
the ports and airports of Vila and' 
Santo may take place only in the pre~ 

sence of Customs Officer and, except 
where prior approval has been given, 
only within normal service hours .. 

(c) Where the attendance of a Customs 
Officer is requested for any purpose 
whatsoever, outside normal service 
hours at the Customs Offices, airports 
or Joint Administration Wharves at Vila 
or Santo or at any time elsewhere, the 
person or firm making the request shall 



Article 20 - L' inb~ressee aura droit a ce titre au minimUm 
du sa1aire prevu pour ce poste dans I' echelle C~2 soit 
IN"H 84~200 par an, ainsi qui aux indemnites prevues par 
1es re g1ements~ 

Article 3~ - L'interessee subira un stage d'une annee a 
I' expiration duque1 elle pourra etre titularisee, etre li
cenciee ou voir son stage prolongev 

.Article 4. - La presente decision aura effet pour compter I' 

du ler mars 1973. 

Port-Vila, Ie 5 rnai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de France 

LANGLOIS 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

COLIN H. ALLAN 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 
. I J DECISION CONJOINTE N" 43 de 1973 

Citation 
and 
Commencement 

pay for such Officer's attendance at 
rates fixed by the Resident Commis
sioners. II 

2, This Regulation may be cited as the 
Joint Customs (Amendment) Regulation 
No 24 of 1973 and shall come into ope
ration on the date of its pUblication 
in the Condominium Gazette . 

1I.4DE AT VILA this twenty-eight day of May 1973. 

The Resiffient Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLl N H, .4LL.4N 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
JOINT RULES N° 4 of 1973 

TO PROVIDE for compulsory pilotage at the port 01 Vila. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FkANCE ET DE SA , 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES i 

. 
"fADE 8Y the Resident Commissioners under the provi
sions of the Jaint Ports Regulation No 12 of 1957 as a
mended. 

VU I'article 2 - 3D du Reglement Conjoint N" 16 de 1973 
et I' annexe 1 dudit Reg1ement, 

VU Ia Decision Conjointe ND 36 de 1973, 

Sur proposition conjointe des De1egues des Iles du Nord, 

D ECIDENT: 

Article L - Est designe en qualite de membre Neo-Hebri
dais de 1a Commission de Contr61e des films cinemato
graphiques pour 1a Circonscription des Iles du Nord: 

M. Raymond BOULET ARE, en remplacement de ~1. 

Martin HIRVID. 

Article 2v - La presente decision conjointe entrera en 
vigueur pour compter de la date de sa publication au J our
nal Officiel du Condominium. 

Port-Vila, Ie 24 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N" 44 de 1973 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

1. Pilotage shall be compulsory within the limits of the 
port of Vila for all ships of an overall length greater that 
60 metres other than those exempted under the provisions 
of rule 6. 

2. The pilot shall conduct himself in a proper seaman
like manner in accordance with professional practice 
usage and carry OU,t his duties with all necessary care. 
He shall act in the capacity of adviser to the master of 
the ship. 

3. in these rules !! shipl' means any ship, vessel, tug, 
barge or boat of whatever kind whether driven by steam 
or otherwise or drawn by a tug. 

4. The Harbourmaster shall carry out the pilotage. If the 
Harbourmaster is not available, the pilotage may be under~ 
taken by a I-icensed pilot. 

if neither the Harbourmaster nor any licensed pilot 
is available, the master of a ship requiring to be moved 

1 within the port limits may do so without the services of a 
pilot provided that prior permission to do so has been 
obtained from the Harbourmaster or in his absence, from 
his representative. 

5. Every person applying to the Resident Commissioners 
for a pilot's licence must -

(a) Have reached the age of 27 years; 

(b) hold either a certificate of competence issued by the 
Resident Commissioners or an equivalent certificate con
sidered to have th,e same value j 
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VU les Instructions Conjointes N° 2 de 1960, N° 1 et 
3 de 1971, 
VU - la Decision Conjointe N°B7 de 1972, 
VU - Ie depart des Nouvelles-Hebrides de Madame R. 
Roche 

DECIDENT: 

Article L - Est nommee membre du Comite de Gestion du 
Centre Culturel de Port-Vila: 

Madame Franc,;oise CAZENDRES, en remplacement 
de Madame Roberte ROCHE. 

Article 2. - La presente Decision Conjqinte prendra effet 
pour compter de la date de sa signature" 

Port-Vila, Ie 24 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAi'l 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

j DECISION CONJOINTE N° 45 de 1973 

LES COMM1SSA1RES-RESIDENTS DE Flo1ANCE ET DE SA 
'IIAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - l'articl~' 2 ,§2 et l!artic1e 7 du Protocole Franco-Bri
tannique de 1914, 

VU - l' article 2 §1 et 2 du Reglement Conjoint W 23 de 
1972 portant creation de l'Office du Logement de Port
Vila, 

DECIDENT: 

Article 1., - Sont nommes membres de l'Office du Logement 
de Port-Vila pour une periode de trois ans a dater de la 
signature de la pn§sente decision: 

'a) quatre membres du Conseil Consultatif ~ur proposition 
de cette Assemblee : 

R.P. VERLINGUE 
M. HAMLYN-HARRIS 
M. G~ KALKOA 
DR. MAKAU KALSAKAU 

b) quatre personnalites qualifiees sur la designation des 
Commissaires-Residents 

M. CARL GORSUCH 
\Ie. Rupert CDRNETTE 
\1. Jack KAL TONGA 
\1. Henri 'lAGA 

(cJ have satisfied the llarbourmaster of his knowledge of 
the port of Vila, his ability to manoeuvre ships and his 
sobriety and good character. 

6. The following are exempted from compulsory pilotage -

( a) ships owned by or on behalf of Her Britannic iJajesty Or 
the French Republic; 

(b) ships the overall length of which is 60 metres or less; 

(c) ships owned or operated by the Joint Administration; 

(d) pleasure yachts; 

(e) ferry-boats used as such exclusively within the limits 
of the port; 

(f) tugs, dredges and barges; 

(g) ships specially exempted by the Harbourmaster. 

7. When any ship of a tonnage greater than 20 tons must. 
be moved within the limits of the port of V iIa, the prior 
permission of the Harbourmaster must be obtained, whether 
or not it is exempted from compulsory pilotage under 
rule 6. 

8. A register shall be kept in the port offices in which 
pilots sha!1 record the names and tonnages of ships pi
loted together with the date and particulars of the services 
rendered. 

9. There shall be payable tor every ship which uses the 
services of a pilot to go alongside or to leave the Vila 
wharf a pilotage fee as prescribed by joint rules made by 
the Resident Commissioners. 

~ 10. There shall be payable for every ship of which the 
master is authorised by the Harbourmaster to manoeuvre 
without using the services of a pilot half the fee prescribed 
for such category of ship. 

11. The pilotage shall be payable by the master of the 
ship or its agent. 

12. Charges shall be payable for detention of a pilot at 
the rate of 2;000 FNH per hour and for cancelling an or
der for pilotage at the sum of 4,000 FNH or in each case 
the equivalent thereof in Australian dollars at the official 
rate of exchange. 

13. Every licensed pilot shall before engaging in any pilo
tage deposit as security with the Joint .4dministration the 
sum of 10,000 FNH or the equivalent thereot in Australian 
dollars at the official rate of exchange. 

14. Any person who contravenes any of the provisions of 
these rules shall be liable to a tine not exceeding 20,000 
FNH or the equivalent thereof in Australian dollars at the 
official rate of exchange or to imprisonment tor a term not 
exceeding six months or to both such fine and imprisonment. 
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Article 2" - La presente Decision Conjointe sera enregis
tree et publiee selon la procedure d'urgence au Journal 
Officiel du Condominiumg 

Port-Vila, Ie 25 ma; 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN Ho ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 
~"~-----------------------------------------------I 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 48 de 1973 

relati ve au taux de change officiel 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
'IIAJESTE BRITANNI(,lUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

VU - Ie Reglement Conjoint N° 6 de 1973 
VU - la Decision Conjointe N° 31 de 1973, 

D ECIDENT: 

Article L - En vue des paiements affectues par ou au 
profit de l' Administration Conjointe, Ie taux de change 
officiel est fixe comme suit a compter du 28 mai 1973 : 

100 francs neo-hebridais = 1 dollar australien 

Article 2. - La presente decision conjointe qui abroge la 
Decision Conjointe N° 31 de 1973 sera enregistree, pu- I 

bliee et communiquee partout Oll besoin sera selon la pro
cedure d'urgence et prendra effet a compter du jour de sa 
publication au Journal 0fficiel du Condominium. 

Port-Vila, Ie 28 rnai 1973 

Le Commissaile-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H, ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

PUBLICATION OFFICIELLE 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET DE SA 
MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES HEBRIDES 

En application de I' article 3-1) du Reglement Conjoint 
N° 16 de 1970 

publient par les presentes~ ·pour prendre effet a la date de 
cette publication les designations suivantes de ministres 
des cultes habilitt~s a celebrer les mariages entre autoch
tones 

NOM Situation Actuelle 

Wilfrid SINEGOGlNA Viciare, Tavolavola, Aoba 

15. If the master or agent of a ship evades or attempts to 
evade paying any pilotage fees due, such fees shall be 
double the amount which would normally have been paya
ble and shall be paid in addition to any fine which may 
be imposed. 

16. Any person who wrongfully represents himself to be 
a licensed pilot shall be liable to a fine not exceeding 
20,000 FNH or the equivalent thereof in Australian dollars 
at the official rate of exchange or to imprisonment for a 
term not exceeding six months or to both such fine and 
imprisonment. 

17. These Joint Rules may be cited at the Joint Ports 
(Compulsory Pilotage) (Vila) Rules No 4 of 1973 and shall 
come into operation on the date' of their publication in the 
Condominium Gazette .. 

\lADE AT VIL~ this fifth day of .\fay, 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.4NGLOIS 

Her Britannic llajesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 39 of 1973 

The Res'ident Commissioners in exercise of the powers 
conferred by section 23 (1) (b) and (3) of Joint Regulation 
No 11 of 1962 

HEREBY DECIDE 

that the Vonogi Co~operative Society situated at .Warino, 
North Maewo and registered on the 2nd September 1970 as 
Co-operative Society No 78, be and the same is hereby 
dissolved and that Peter Henry Phillips, British Co~ope~ 
rative Societies Officer for the Northern District be ap
pointed liquidator of the said Society. 

This Decision shall come into operation on the date of 
its pUblication in the Condominium Gazette. 

DATED at VILA this twenty-fifth day of April 19 73 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H .. 4LLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 42 of 1973 
Acting in pursuance of sections Ill. 1, Ill. 3 of Joint 

Standing Order No 3 of 1970, Her Britannic l1ajesty's 
resident Commissioner and the Resident Commissioner 
for the French Republic in the New Hebrides. 
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• 

Mark Mera " Lobaha, Aoba 

Levi TARI " Lovuibaka, Aoba 

Frank Bollen \,iEALA V " Morelava 

Charles Noah DOMKEL " Merig 

Barnabas IVOKSEN " Ureparapara 

] udah ~IOISEVEN " Hiw, Ues Torres 

Fait a Port-Vila, Ie or mai 1973 

Le Cornrnissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

LANGLOIS 

.. 

DO HEREBY DECIDE 

that Jack I.IIERYANG, a dresser of the Medical Departmen 
following tlie recommandations of the disciplinary Com 
mittee set up to enquire into this case, is dismissed. 

This Joint Decision shall take effect from 8th February 
1971. 

DATED at VILA this fifth day of ,\larch 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 43 of 1973 

THE RESIDENT CO.\I.\IISSIONERS in pursuance of Se, 

TRIBUNAL MIXTE DES NOUVELLES HEBRID. ES\:. tions 2 and 3 and Schedule 1 of the Joint Censorship, 
Films Regulation No 16 of 1973, and having regard I 

Joint Decision No 36 of 1973 following the recomme 
EXT R A I T dation of the District Agents for the Nor<hern Distric 

DECISION du President du', Tribunal Mixte en date 
du 12 avril 1973, nommant :vi. KALCHICHI RUBEN plan
ton au Tribunal Mixte pour compter du 12 avril 1973, en 
remplacement de 1;1, KALOSIN :viET AU , demissionnaire. 

COMMUNIQUE AU PUBLIC 

Il est porte a 1a connaissance du public par llAd
ministration Conjointe que certaines dispositions du 
Reglement Conjoint N° 10 de 1973 sur les patentes etant 
soumises a un reexamen, les droits correspondants pour 
l'annee 1973 ne seront pas exigibles avant Ie 30 juin 
1973. 

Port-Vila, Ie 22 mai 1973 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 
aux Nouvelles-Hebrides, 

COLIN H. ALLAN 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides, 

R. LANGLOIS 
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HEREBY DECIDE 

1. The following New Hebridean member for the Censo 
ship Board for the Northern District is hereby appointE 
in the place of ,lIr. Martin Hirvid : -

,\I .. Raymond BOULETARE 

2. This Joint Decision shall take effect from the date 
its publication in the Condominium Gazette .. 

ISSUED AT VILA, this twenty-fourth day of May 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Jlajesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 45 of 1973' 

,4cting in exercise of the powers conferred by section 
of the Joint Vila Housing .4uthority Regulation No 23 
1972, the Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

that the foIl owing members of .4dvisory Council, nominat 
by the Council, 

The Reverend Father C Verlingue 
.I1r. W. Hamlyn-Harris 
I1r .. George KALKa A 
DR. Makau Kalsakau 



NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 48 of 1973 

.4cting in pursuance of the provisions of section 1 of the 
Joint Monetary Provisions Regulation No 6 of 1973, the 
Resident Commissioners 

HEREBY DECIDE 

that for the purpose of payments to or by the Joint Ad
ministration the official rate of exchange is fixed as fol~ 
lows with effect 'from 28th May 1973 -

100 New Hebridean Francs = 1 Australian dollar. 

Joint Decision No 31 of 1973 is hereby repealed with 
effect from the said date. 

2. This Decision shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette .. 

DATED at Vila this twenty-eighth day of May 1973. 

, 
The Resident Commis~ioner Her Britannic .\1ajesty's 

for the French Republic Resident Commissioner 

LANGLOIS COLIN H. ALLAN 
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and the folIowin~ persons 

.l1r . . Carl Gorsuch 
.\1. Rupert OJrnette 
Mr. Jack Kaltonga 
Mr. Henry Taga 

be and are hereby appointed as members of the Vila Hoa. 
sing .Authority and shall hold office for three years from 
the coming into operation of this Decision. 

This Decision shall come into operation on the date of 
its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-fifth day of May 1973. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic \fC;ljes!y's 
Resident Commissioner 

COLIN H .. ALL.AN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 46 of 1973 

4cting in pursuance of paragraph 3 (a) of .4rticle 2 of the 
Anglo~French Protocol of 19J4 the Resident CommJssioners 

. DO HEREBY DECIDE 

that George BRISTOW to be appointed as British District 
Agent for the Southern District with effect from 7th April 
1973. 

MADE at Vila thistwenty-ei~hthday of May 1973 .. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

LANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM. 

JOINT DECISION N° 47 of 1973 

. 

Actin~ in pursuance of 4rticle 2.3. (.4) (Second Pa
ragraph) of the Anglo-French Protocol of 1914 the Resi
dent Commissioners 

DO HEREBY DECIDE 

that GORDON CURTIS NORRIS be appointed as British 
District A~ent for the Southern District with effect [rom 

10th .\lay 1973 

DATED AT VILA twenty-eighth day of May 1973 

The Resident Commissioner 
for the French RepUblic 

L.ANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 



PUBLIC NOTICE 

The Resident Commissioners of the French Republic 
and Her Britannic Majesty, in accordance with Section 3 
(1) of the Joint Regulation No 16 of 1970, hereby publish 
the following lists of Ministers of religion authorised to 
celebrate Marriages between New Hebrideans .. These 
lists shall be effective from the date of publication. 

1. CHURCH OF ENGLAND 

WILFRED SINEGOGINA T avolavola R .4oba 

.l1ark MER.A Lobaha - Aoba 

LEVI TARI Lovubaka - Aoba 

FRANK BOLLEN QEALAV . Werelava 

CH ARLES NOAH DO.I1KEL . Weriq 

BARNABAS WOKS EN U reparapara 

JUDAH .110ISEV EN Hiw, fles Torres. 

\I ADE AT VILA this tenth day of May 1973 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

L.ANGLOIS 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

COLIN H. ALL.AN 

JOINT COURT OF THE NEW HEBRIDES 

EXTRACT 

DECISION of the President ot, the Joint Court dated 
12th April, 1973, appointing .\Ir. I1ALCHICHI RUBEN as 
an Orderly at the Joint Court with. effect from 12th April, 
1973, replacing .\Ir. KALOSIN MET-4U who has resigned. 

PUBLIC NOTICE 

It is hereby notified for public information by the Joint 
Administration that certain provisions of the Joint Busi
ness Licensing Regulation No. 10/73 are being reviewed 
and that payment of Business Licence fees for the year 
1973 will not therefore be enforced before 30 june 1973. 

French British 
Resident Commissioner Resident Commissioner 

R. L.{NGLOIS C.H. ALL.AN 

22nd May 1973. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

THE JOINT VILA HOUSING AUTHORITY 

REGULATION NO. 23 OF 1973 

(section 2) 

NOTICE OF APPOINTMENT 

OF JOINT CHAIRMAN 

IN EXERCISE 01 the powers conferred by section 2 of the 
Joint Vila Housing Authority Regulation No . . 23 of 1973, 
I hereby appoint the Senior Assistant Secretary (DevelopM 
ment), British Residency ex officio to be a Joint Chairman 
of the Vila Housing Authority .. 

D.4TED at Vila this 16th day of May, 1973 .. 

British Resident Commissioner 

COLIN H. ALLAN 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 
EXCHANGE OF NOTES , 

AGREE.\IENT SUPPLEMENTING THE ANGLO-FRENCH 
PROTOCOL RESPECTING THE NEW HEBRIDES OF THE 
6th AUGUST 1914. 

IT IS HEREBY NOTIFIED pursuant to section lOA 
'of the New Hebrides Order in Council 1922 that upon pu
blication hereof the Protocol made the 6th day 01 August 
1914 between the Government of His late\lajesty King 
George the Fifth and the Government of the French Rep
ublic in the terms set forth in the Schedule to the New 
llebrides Order in Council 19:;?2 as interpreted in accorw 

dance with the agreement to that effect contained in the 
notes exchanged between the two Governments dated the 
16th day 'of December 1922 and the 26th day of December 
19:;Z2 respectively, and set out in the Schedule to the New 
Hebrides Order in Council 1943 and as modified, added 
to, or amended by any of the agreements set out in the 
Schedule to the New Hebrides Order in Council 1961, or 
in the Schedule to the New Hebrides Order in Council 
1963 and by the provisions of section 4 of the New He .. 
brides Order in Council 1970, and as modified, added to 
or amended by the agreements constituted by the Exchange 
of Notes between the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the Government· 
01 the French Republic dated at London the 2nd day of 
September 1970, the Exchange of Notes between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern [reland and the Government of the French Repu
blic dated at London the 10th day of February 1972, the 
Exchange of Notes between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the French Republic dated at London the 
19th day 01 April 1972, the Exchange 01 Notes between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the French 
Republic dated at London the 21st day of July 1972 and 



the Exchange of Notes between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the French Republic dated at London 
the 11th day of A.pril 1973, shaH have the force of law 
and shall be binding upon all such persons as are refer
red to in section 2 of the New Hebrides Order in Council 

1922 subject to the agreement constituted by the Exchan
ge of Notes between the Government of the United King
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern
ment of the French Republic dated at London the 10th 
day of May 1973, that is to say: -

For the avoidance of doubt, and without prejudice 
to the generality of the powers conferred by Article 2, 
paragraph 2, and Article 7 of the Protocol, respecting the 
New Hebrides signed at London on 6th August 1914, 
the Government of the United Kingdom and the Govern~ 
ment of the French Republic jointly and expressly approve 
the text of g,e Joint Control of Land Subdivision Regu
lation No. 1'5 of 1971 which was signed at Port Vila on 
22nd July, 1971, by the French Resident Commissioner , 
and the Acting British Reside,nt Commissioner, each aCm 

ting on behalf of his High Commissioner, and declare the 
Joint Regulation to be in full force and effect. II 

which agree-rnent supplements the said Protocol of 1914 
and which shaH be dee'1led to have taken effect on 22nd 
July, 1971. 

PUBLISHED AND EXHIBITED at the Public Office of 
the Resident Commissioner in the New Hebrides in pur
suance of the directions of the High Commissioner given 
under section 104 of the New Hebrides Order in Council 
1922, this 11th day of May, 1973. 

COLlN H. ALL4N 

Resident Commissioner 
in the New Hebrides 
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